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Alphabet en différons Caractères. 

A a A a « M & 
B h B b ':d / » «I 

c c c c % c e t 
D d D d & D H 

F f F / ^ / if 

i i / * y c i f 
J j «/./ ^ / S î 
K k K k 3£ À MU 
L Ï L i je / m i 



Alphabet m différent Caractères. 

N u JV n Jt n M u 
O o O o o XI 
P P p p * m 
Q q Q q lit 
R r R r & m 
S s S s tà 

T t T t S è É t 
U u U u u> m U 
V V V v V 

W w Ww •m 

X X X x êè X X r 
Y y Y y r m 
Z z Z z M * X 
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Ba be bé bi bo bu 
Ca ce cé ci co eu 
Da de dé di do du 
F a fe fé n fo fu 
Ga ge &é m go gu 
H a he lié hi ho hu 
J a J e j e j> j ° j « 
Ka ke ké ki ko ku 
La le lé n lo lu 
Ma me mé mi mo mu 
Na ne né ni no , nu 
Pa pe pé po pu 
Qua que que qui quo quu 
Ka re ré ri ro ru 
Sa se sé si so su 
T a (e té ti to tu 
Va ve vé vi vo vu 
Xa xe xé xi xo X l l 

Za ze ZQ zi zo Z l l 



Bla ble 
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blé bli blo blu 
Bra brc bré bri bro bru 

Cha chc ché chi cho chu 

Cla cle clé cli clo clu 

Cra cre cré cri cro cru 
Dra dre dré dri dro dru 
Fia fie fié fli Ho flu 

Fra fre fré fri fro fru 

Gla glc glé gli olo 
O 

glu 
Gra gre gré gri gro gru 
Pha phe phé phi pho phu 
Pla pie plé PU plo plu 
Pra pre pré pri pro pru 
llha rhc rhé rhi rho rhu 
Spa spe spé spi spo spu 
Sta ste sté sti sto stu 
Tra tre tré tri tro Ira 
Via vrc vré vri vro y ru 



s 

M O N O S Y L L A B E S , 
Ou Mots (Tune Syllabe. 

Job club bac sec cric bloc duc arc 
parc fisc porc turc musc bouc zinc 
banc flanc franc clerc tronc jonc. 

Cid Lud sud jod gad nid nud crud 
lard bord glane? gond nœud chaud froid 
pied laid sourd poids muid verd. 

Vif suif soif chef tuf cerf nerf pouf 
bœuf neuf œuf bœufs œufs clef veuf 
sauf fief. 

Gog legs joug bourg- rang* étang* 
sang* seing* poing* doig*f ving*? long*. 

Mil vil fil fils vol nul sol bal mal poil 
sel ciel fiel tel quel miel deuil œil treuil 
seul cil ail bail mail fife grd soûZ pouZs. 

Mon don? pin main sein gain cein? 
sain? sain soin coin un brin moas. 

Cap cep trop coup loup drap dar?. 
coq cinq sens cens mors pus dans hors 
clos pris fois mais as laps mois bras 
gris corps vers buis reins tiers vis 
mœurs ais car chair air clair cour cour? 
cours pairs pur sur frit cœur chœur 
noir peur fleurs ours ver ven? plan? 
lai? sept for? rapt par? ver? Christ di? 



9 

lit cu i t fait g i t r i t c h a n t c h u t b r u t a r t 
c h a t r a t flot d o t m o t r o t p o t e s t zist z e s t 
t r o t front fruit lu i t n u i t pu i t s g o û t r o t 
r ô t t e i n t qu in t d e n t b u t t o r t s a u t m â t 
m a t . 

Choua; six d ix p a i # taua; p e a u # croia: 
noiœ toua? deua: l inx. 

N é s r i z d e s r e z g a z c h e s . 
A la fin des mots m se prononce ordinairement comme n 

ainsi que dans les mots quand il est suivi d'une ou plusieurs 
consonnes T h y m faim daim dam nom ; plomb prompt 
camp champ temps. 

J o b p l u t à D i e u . L e b a c es t s e c . 
C e c r i c s e r t b i en . U n a r c d e bo i s vaut-
il mieu . r q u ' u n a r c d e f e r ? L e p a r c d u 
b o u c es t c los e t sans eau . L e b a n c d e 
m a sœur fut p r i s . L e j o n c d e m o n 
d o i g t mis d a n s le t r o n c se p e r d p a r le 
t r ou . L e s gonds d u g î t e d u vieua; son t 
faits d e b o n fer. L e ven t d u sud e s t 
c h a u d ; le v e n t d e nord -es t e s t froid. 
L e s coqs d u veu f vont-ils à l ' eau ? 
L e pou / s lui b a t un p e u , ma i s b i e n p e u -
il s 'en va sous p e u à la m o r t . M o n 
b œ u f c o u r t t r è s b i e n ; vos b œ u / s son.' 
lourds . L e fisc (4u roi don t l 'or es t p r i 
p e u à p e u , d è s b ien d e s j o u r s , fut h i e r 

i . 2 
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mis à bas de son lieu. Ils son/ cinq ou 
sept, à ce que j e crois. Ce porc est 
irras à lard. L a main du fi/s de Louis 
prenr? un œuf dans le nid] mais vingt 
fois il crain/ et ne prend rien. T r o p 
de vin mût. L e loup a faim ; il sort des 
bois. Six ou dix de vous font un vol 
tous les jours dans mon coffre. L e 
poil du tour de /'œil est cour/. L e joug 
de Dieu est doua\ Sois au coin de ton 
feu, e t ne va pas au bal ; ceux qui vont 
aux bals sont tôt ou tare? t rès peu pieux. 
L a clef de ce clerc est en mes mains. 
L e cerf a soif. Vif ou mort, prends 
ce vil chef de tan/ de gueux. Es-tu 
bien ? J e vais tel quel. L e s flo/s de la 
mer son/ gros. Le mois de Mai et le mois 
de Juin son/ les deu.r plus beau a; de l'an. 
L e s reins me fen/ mal. Mou fils es/ sain 
e t sauf, et vit bien ; il fai/ ma jo ie . Ce 
juif es/ sou/. Bon chat, bon rut. L e 
deuil de la mort de ta sœur, que l'on 
voit sur toi, fai! voir ton bon cœur. 
P a r le laps du temps le fer vient à rien. 
L a chair de l'oie est d un bon goût. 
L e pui/s de mon champ es/ à sec, il y 
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Dieu voit tout sous les Cieu.r. 
Tout ce qui est sous les Cieux est 

à lui. 
Tiens toi loin du mal, et fais le bien. 

a longtemps. Le tiers de ce blé est 
mûr. O nuit, que tu me plais, quanti 
le ciel est net, pur et clair! J e ne sais 
•,i ce que j 'a i vu, est blanc ou noir. 
L e sens de ce mot fait voir le fond de 
sou cœur. Il y a huit ou neuf ans qu'il 
est mort. Le chant du coq est fort. 
Le chat dort sur ce lit de camp. Chut ! 
le rat vient et fait voir son nez au bord 
du trou. Ce pain a trop cuit. Tue 
ce chat qui a fait un vol de rôt et de 
chair dans le lieu où tu es. Le doi°'t 
de Dieu est là. Prends ma part de 
lard. Ce je t d'eau va bien haut. Tu 
1 e perds par ce mot dit en sot. Ce chien 
mord; le mien est dou.r. Je suis sur 
de ce gain. Tu vas le trot. Le pot 
est plein et bout au feu. Viens donc, 
tedis-je: es-tu sourd? Je vis par ses 
soins. .Sors, si non, j e te tue à coups 
de poin«* ; car tu ne vau.r rien. 
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Mieux vaut un peu de pain sec où 
il y a paix, que de bons mets en un 
lieu où on ne la voit point. 

Plus on a de biens, et plus on en 
veut. 

Fais part de tes biens à ceux qui 
n'en ont point. 

Tous nos biens sont des dons de 
Dieu. 

Tiens-toi près de ceux qui sont des 
gens de bien ; si tu en vois de tels, ne 
sois point las de les voir chez toi. 

Il n'y a qu'un Dieu. 
L e Christ est mort pour nous. 
La mort ne fait peur qu'à ceux qui 

ne sont pas tous les jours prêts à la 
voir. Q,uand on vit bien, on ne ta 
craint point. 

Dieu est le Roi des Rois, et le Saint 
des Saints. 

On fait tout pour soi, on ne fait rie 
pour Dieu. 

Fais de bon cœur tout ce que tu fai 
Un don en vaut deux, quand on ' 

fait de son chef; il en vaut cent, qur 
on le fait de bon cœur, 
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DISSYLLABES, OU Mots d* Jeux Syllabes. 

A-BORD bal-con bon-té Ca chet 
ai-der bal-lot bor-gne ca dran 
a-mour ban-deau bos-su ca fé 
an-cre b a n q u e t bou-chon cail lou 
An-glais Bar-bier bou-din cal cul 
an-neau ba-ron bou-quet ca mard 
ar-bre Bas-que bour-don ca nard 
a r c h e t bâ-se bou-ton can ce r 
ar-pent bas-sin bou-leau can cre 
ar-rêt ba-teau brai-se can deur 
a-non beau-té bran-card can ton 
as-pect bei-gnet bran-che cap tif 
as-pic ber-ceau Bras-scur ca quet 
as-sez ber-ger bre-bis car pe 
a s t r e be-soin bre-vet car ton 
at-lrait bé-tail bri de cas que 
au-be Bi-ble bri-gand cas tor 
a-veu bien-fait bril-lant eau se 
a-vis bi-got bri-que ca hier 
A-vril bi-jou bro-card cen dre 
au-tant bil-lard brouil lardcer cueil 
au-tel bil-let brûlot c o r n e 
au-teur bis-cuit bru tal cer feui' 
au-trui bis-sac bu fie cer veau 
a-yeul blan-chcur bois son c h a c u n 
a-ztir blon-din bu reau cha giin 
Bn-bil blu-tcau b u s t e c h a i s e 
l>a din boi? son bu tor cha land 



14 

cham bre cla meur 
chan ce clé ment 
chan son cler gé 
char bon cli mat 
chan tre clo cher 
cha peau cloi son 
cha pon co cher 
char bon coif fe 
char nier cof fre 
chas seur col let 
chas sis com bat 
châ teau com ble 
châ tain cora pas 
che min com plot 
che val comp te 
che veux con cert 
che vre con cours 
chiffrer con duit 
choi sir con seil 
cho quer cons tant 
cy clc con tour 
cier ge con tract 
cy gne co quin 
cin gler cor beau 
cir cuit cô teau 
cir que cou loir 
ci seau cou plet 
ci tron cou pe 
clai ret cour roux 

cour sier dé cret 
cour tois dé funt 
cou sin dé gât 
cous sin dé gel 
cou vert dé goût 
cram pon de hors 
cray on dé lai 
cré dit dé par t 
cré neau dé pens 
crè pe dé pût 
cri bler des sert 
cris tal des tin 
cro chu dé tail 
crois sant dé troit 
croû ton dé vot 
cui vre Dia cre 
cul te diffus 
cy près din don 
Da mas dis cours 
da mier dis que 
dan ger dis trait 
dan seur di vin 
dar tre Doc teur 
da tif do se 
Dau phin dou ble 
dé bat dou ze 
dé bris drag me 
dé ces dra gon 
dé cours dres soir 
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fà cher four reau gloi re 
fa çon four ricr goï t re 
fac teur fraî cheur gol fc 
fa got fray eur gou ja t 
fai re frê ne gou lu 
fa nal frè re gour mand 
fan ge fri leux gout teux 
fa quin fri ser gran deur 
far deau fro ment gref fier 
f aveur f rugal g r e n i e r 
fau teuil frus trer gri son 
fé cond fu meur gril Ion 
fein dre fu seau gros sier 
fen dant fu sil gru au 
fies tin Ga ger gui chet 
feuil le gail lard Ha bit 
fie vre Gan lier ha choir 
fil le gâ tant hail Ion 
fi lou gâ teau hai re 
fi nal gau le hâ 1er 
flacon g a z o n h a m e a u 
flam beau gé mcaux han che 
flatteur g e n d r e ha rong 
fié tri gen til har des 
fleg me ger be har dï 
fleuve g 'go t ha rna i s 
flo con gla çon har pe 
forban g l a n e u r h a s a r d 
fer çat glo be Hi: breu 
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hé rault 
her be 
hê tre 
heu re 
hi bou 
hi ver 
îiom me 
hon neur 
ho quet 
hor reur 
huî tre 
liu main 
hu meur 
hy dre 
hy men 
hym ne 
im pair 
im pôt 
in dex 
in grat 
ins tant 
I ris 
i tem 
Ja ble 
ja bot 
ja loux 
jam be 
jam bon 
Jan vier 

jar din 
jar gon 
jar ret 
Jeu di 
joy eux 
jour nal 

j u g e r 

Jui ve 
Juil let 
ju meau 
jupon 
La beur 
la cet 
la dre 
lai deur 
lam beau 
lam bris 
lam pion 
lan gue 
la pin 
la quais 
lar cin 
lar don 
lar me 
lar ron 
La tin 
la voir 
le çon 
lettre 

le vain 
le vreau 
lé zard 
li cou 
li vre 
li gne 
li guer 
Limbes 
li meur 
li mon 
lin ceul 
lin ge 
lin got 
li vrer 
lour daut 
loy al 
Lun di 
lut teur 
lu trin 
Ma con 

J 

mâ got 
main tien 
ma jor 
mai son 
maî tre 
mal heur 
ma lin 
ma m an 
mnn der 

man geur 
ma rais 
ma raud 
mar bre 
mar chand 
Mar di 
mar mot 
mar teau 
mas que 
mas sif 
ma tois 
mau vais 
mé chant 
me Ion 
niera bre 
me ner 
men teur 
mé pris 
msr le 
mes quin 
Mes se 
mé tal 
meu ble 
mic mac 
mil le 
Mi lord 
mi nuit 
mi roir 
moi neau 
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mois son noir cir 
mo ment nom bre 
mon ceau Non ce 
mon dain noy er 
mon de nour rir 
Mon sieur noy au 
mons tre O b j e t 
mo ral obs cur 
mor ceau o deur 
mor tel œil let 
mo tif oi seau 
mou che om bre 
mou choir on cle 
mou lin on gle 
mous quet on guent 
mou ton or gue 
mus cle or guei! 
mu seau oc troi 
myr te ou bli 
naissant ou r l e t 
na val ou til 
na vet ou vrir 
nec tar P a ïen 
nerveux pay er 
ne veu pail le 
ni che pai re 
ni treux pal mier 
nim phe pa nier 
no ble pa pier 

Pâ que pi quant 
par don pis te 
pa rent pla fond 
par fum plai deur 
par ti plai sant 
pas sif plan che 
pa vot plan tain 
pau se plâ trer 
pau vre pieu rer 
pê cheur poi gnard 
pé dant poê Ion 
pei gne poi rier 
pei ne pois son 
pen chant poi trail 
pen ser poi vre 
per cer poi tron 
per dre pom me 
per drix pom peux 
per dreau por tail 
p e r l e por teur 
per vers por tier 
pes te por trait 
pé trir pos te 
peu pie po teau 
phé nix pou dre 
pier re pou mon 
pi geon pour ceau 
pin ceau pour pier 
pin çorr pour point 
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pour prc 
pous s i» 
pou voir 
pré fet 
pré lat 
pre mier 
pré sent 
prê teur 
pré vôt 
preu ve 
prin ce 
pro fit 
pro grès 
pro nom 
pro pos 
pros crit 
pro têt 
pru neau 
pseau me 
pu blic 
pu deur 
pu rée 
Quar te 
quel que 
que teur 
quin tal 
quin te 
quin ze 
quoi que 

Ra bais 
ra bat 
Rab bin 
ra goût 
rai fort 
rai son 
ra meau 
rap port 
ra soir 
ras sis 
ra teau 
ra vin 
ray on 
re but 
ré cent 
re clus 
rec teur 
re cueil 
re fus 
ré gai 
re gard 
ré gent 
rè gle 
re gret 
re lais 
re mords 
re nard 
re nom 
ren voi 

re pas 
re pli 
res pect 
res sort 
ré tif 
re tour 
re trait 
re vers 
ri gueur 
ri val 
ro cher 
ro man 
ron deau 
rô tir 
rouil le 
rou leau 
roy al 
ru bis 
ru che 
ruis seau 
ru ral 
rus taud 
Sab bat 
sa ble 
sa bot 
sa fran 
sain te 
sa lut 
san glot 

sar clcur 
sa tan 
sau cier 
sa vant 
sau mon 
sa voir 
sa von 
Sau veur 
sca breux 
scor but 
sculp teur 
se cond 
se cours 
se cret 
sei gle 
sei gneur 
sé jour 
se meur 
Sé nat 
ser gent 
ser pent 
sé rail 
sex te 
siècle 
siè ge 
sien ne 
si gnal 
sil Ion 
si non 
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M l'Op 

soi gneux 
sol 3at 
so leil 
som bre 
soin met 
Son net 
sor cier 
Bor ti 
sou hait 
souil 1er 
sou pir 
sou ris 
sour nois 
spec tre 
sphè re 

ta lent 
ta Ion 
tam bour 
Tan neur 
ta pis 
tar tre 
tau pe 
tem pie 
ter re 
ter roir 
tex te 
thè se 
li gre 
til lac 
tim bre 
ti mon 

splen deur ty ran 
sta ble 
sta tut 
ster ling 
sub til 
su jet 
sur croit 
sur nom 
sur plus 
T a bac 
table 
ta bleau 
tail leur 

tireur 
ti son 
ti tre 
toc sin 
toi se 
tom beau 
tor rent 
tour ment 
tour tre 
tour neur 
tra cas 
Ira fie 

traî tre 
tra vail 
trè fle 
tré sor 
trei ze 
tri pie 
trom peur 
trou ble 
trui te 
tuy au 
tu meur 
Tur que 
tu teur 
U ni 
u nir 
u re 
ur gent 
ur ne 
u ser 
u vée 
va che 
vail lant 
vain queur 
vais seau 
va let 
val Ion 
va se 
vas sal 
van rien 

ve lours 
ve nin 
ven te 
ven tre 
vê près 

ver bal 
ver ger 
ver glas 
ver meil 
ver tu 
ves te 
veu ve 
vian de 
vi gne 
vi gueui 
vi lain 
vil le 
vi tal 

vi vant 
voi sin 
vo leur 
Wis ki 
X y Ion 
Yeu se 
Zè le 
zénith 
zé phir 
zé ro 
zig zag 
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L E Ç O N S , 

Oti les Mots les plus longs ne sont que de deur 

Syllabes. 

Soyez parfaits, comme votre Père 
qui est aux Cieux, est parfait. 

Ne jugez point, afin que vous ne 
soyez point jugés. 

Toutes les choses que vous voulez 
que les hommes vous fassent, faites les 
leur aussi de même. 

L'arbre est connu par le fruit. 
Rendez à César ce qui est à César, 

et à Dieu ce qui est à Dieu. 
L e vrai moyen d'être trompé, c'est 

de se croire plus fin que les autres. 
L'orgueil ne veut pas devoir, et l'a-

mour-propre ne veut pas payer. 
Q,ui n'a point de sens à trente ans, 

n'en aura jamais. 
Nous ne trouvons guères de gens de 

bon sens, que ceux qui sont de notre 
avis. 

Q,uand on ne trouve pas son repos 
en soi-même, c'est en vain qu'on le 
cherche ailleurs. 
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F A B L E D E L ' A N E E T D U C H E T A L . 

Un pauvre Ane, chargé jusqu'au cou 
et qui pouvoit à peine se traîner, se 
trouvoit dans le chemin d'un Cheval 
fier et bien nourri, qui couroit à toute 
bride. Comment, coquin, lui dit le 
Cheval, est-ce que tu ne vois pas à 
mon riche harnais, à quel maître j e 
suis? Ne sais-tu pas que je porte 
l'état entier sur mon dos ? Sors du 
chemin, maraud, sinon j e te passe 
sur le corps. L'Ane eut peur, et se 
mit à côté ; et fâché, il disait entre 
ses dents : Que ne suis-je aussi heu­
reux que ce Cheval? 11 ne pouvoit 
s'ôter cela de la tête, jusqu'à ce que 
quelques jours après, il vit le même 
Cheval traînant du fumier. Eh ! notre 
ami, dit l'Ane, d'où vient donc que 
vous avez changé d'état ? C'est le sort 
de la guerre, répond l'autre, d'un air 
triste. Vous saurez que j'étois à un 
grand Seigneur; mon maître me mon­
tant un jour de combat, j ' y fus blessé, 
et voyez ce que j e suis à présent. 

Morale.—L'Orgueil e»t un grand ri«c le» »ff«ti e» 
»»nt hujonri fatals. 
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A bî me 
a b ré g é 
a b sen ce 
a b sin thc 
ac ti on 
ad hé r en t 
ad j c c tif 
ad ver se 
af foi blir 
a g r é m e n t 
ai gui 1 Ion 
a lam bic 
al b â t r e 
al g è bre 
al ma nac 
al pha be t 
a ma t eu r 
a mi tié 
a mou reux 
an cê t rès 
an c ra g e 
an donil le 
a ni mal 
an ti que 
a pos tat 
a p pa rei! 
a p prcn li 
a r br is seau 

ois de trois Sy 
A r chan ge 
a r gu men t 
ar mu r ier 
a r pen teur 
a r se nie 
a r ti chau t 
a r ti san 
a r tis te 
as pe r g e 
as sas sin 
at tri bu t 
au j o u r d 'hui 
au mû ne 
A vo cat 
a vor ton 
aus pi ce 
au tom ne 
ba bil lard 
ba lus t re 
b a p tê me 
ba r bo teur 
ba tail Ion 
ba te lier 
be so g n e 
bi be i on 
bil bo que t 
bor de reau 
Eou Inn ge r 

'abes. 
bou te feu 
bou leil le 
bou li q u e 
b ra ce let 
b ra vou re 
b r e douil 1er 
b ro de quin 
b rous sait les 
C a de nas 
ca me lot 
cam pa gne 
can di d a t 
can g r è ne 
can ti que 
ca pi tal 
car cas se 
ca r di nal 
ca rè me 
ca ril Ion 
ca ros se 
ca r tou che 
eau ti on 
cein tu ron 
cen dri e r 
cham pê t re 
charn pi gnon 
chan del le 
chan ge m e n t 
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cha pi tre 
char bon nier 
char la tan 
char pentier 
châ tai gne 
châ ti ment 
chau dron 
che vil le 
chi ca neur 
chi mè re 
cho co lat 
ci toy en 
ci trouil le 
co li que 
coi lé gne 
co lorn be 
col por teur 
corn mer ce 
com pa gnon 
coin pli ment 
com pio mis 
con com bre 
con duc teur 
cou fi dent 
con se quent 
con ti nent 
con tre tems 
cor rec teur 
cié an cier 

cri ail leur 
cri mi nel 
cui si nier 
cuil le rée 
eu ra teur 
da moi seau 
dé bi teur 
dé fri cher 
dé sor mais 
des truc teur 
Di man che 
diph thon gue 
di rec teur 
dis lo quer 
doc tri ne 
E blou ir 
é chauf fer 
é cla tant 
é clip se 
é eu reuil 
e f fec tif 
e f fiay ant 
é gli se 
é lec teur 
é lé phant 
cm pè cher 
cm pha se 
em prein te 
en clian teur 

en du me 
é nig me 
en ne mi 
en sei gner 
en trail les 
en tre pôt 
é par gner 
Es pa gnol 
es suie main 
es tur geon 
é ter nel 
é tran ger 
é tour neau 
é vê ché 
é ven tail 
ex clu sif 
ex em pie 
F a bri que 
fac ti on 
fan fa ron 
F é vri er 
fir ma ment 
fia geo let 
foi blcs se 
fon da teur 
fu tail le 
Ga lam ment 
ga geu re 
gar ni son 
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gé né rcux 
gin gem bre 
go be let 
gou pi l Ion 
gou ver nail 
gou ver neur 
gra du el 
gram mai re 
gra vu re 
gre nouil le 
gro Beil le 

gui che lier 
gui! di ve 
guil le mets 
^uir lan de 
Har na ché 
fié ris sou 
hé ri lier 
lier mi ( e s 
hom ma ge 
hor lo ger 
hô pi lal 
Im meu ble 
im por tant 
lui pri meur 
in cer tain 
in di gent 
in dis cret 
in sec le 

ins pce teur 
ins ti tut 
ins tru ment 
in ten dant 
J a co bins 
j a r di nier 
jeu nés se 
jo ail lier 
ju ge ment 
La bou reur 
la ï que 
lan ga ge 
lé vri er 
li ber té 
lieu le nant 
li ma çon 
li not te 
lor gnet le 
lou an ge 
loy au té 
Ma ca ron 
ma ga sin 
ma gis trat 
ma ies té 
maî 1res se 
man de ment 
ma nus crit 
ma qui gnon 
mé de cin 

men di ant 
men son ge 
mé tho de 
meur tri er 
mi ra cle 
mon ta goe 
mou lar de 
mou ve ment 
reys tè re 
Nar ra teur 
neu vai ne 
non cha lant 
no vem bre 
nou vel le 
nou veau lé 
Oc to bre 
o li vier 
o lym pc 
op por (un 
op ti on 
o reil le 
œil la de 
op ti que 
or ne ment 
ou Ira ger 
ou vri er 
Pail las se 
pa pil Ion 
par che min 
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par h» ment 
pas si CD 

pé ai tint 
per ta quel, 
per sot) ne 
pe sait teur 
p b j si que 
pi geora neau 
pis ta (et 
pas ses sea r 
pa te» tat 
pré cep teur 
pire, j u g ê 
pré si il< ut 
pré ttu dant 
n i é t es te 
prin ces se 
pri son nier 
pro [w'è me 
pro tli gue 
pro phù te 
pro tee leur 
pro tes tant 
pro ver be 
pro vin ce 
puis san ce 
Quci ilril le 
qua dru plie 
qna (i te 

quel que fois 
que nouil le 
ques ti on 
quit tan ce 
Ka hait ser 
ra ge»û taat 
rat ses oeuc 
ra n o rieur 
ra va ger­
ce eueii lit 
ré fié fhtr 
ré g»î Me 
rê gle rncat 
ren çoh tre 
re teu tir 
re traa cher 
rt cites se 
ri toaiE lent 
r o j au nte 
rus. ti j ; ' 
S a cre ment 
sa cri» tain 
sal tre. 
S a ra sàa . 
sau cïs se 
sa vc l ier 
eau va g « 
scé lé rat 
se «lue teur 

A 3 

mm M» b l » 

se mes tre 
ser vao te 
so lent nel 
sont mai re 
s o u t I r a n ce 

sou ptes se 
sous si gné 
sou ve ri ir 
sou ve rain 
spee ta leur 
s«ib jonc tif 
svl fa be 
s^n ta xe 
svs tê me 
l a bou ret 
tem pe te 
teat po rel 
tea eue nient 
tii aé. breux. 
tes ta ment 
t M a tre 
ton ne lier 
towrbil Ion 
tou te fois 
tira duc teur 
t ra hi son 
fera vail leur 
U ni *ers 
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u sur pcr 

V a car me 

vé hé ment 

ve nai son 

ver mil !on 

vcu va gc 

^ i corn te 

vie toi re 

vi! la geois 

vir gu le 

voy a ge'jp 

vul gai re 

Y voi re 

y vro gne 

Z é la tour. 

M A X I M E S . 

LA plus grande sagesse de l 'homme coii-

eiste à connaître ses folies. 

11 faut de plus grandes vertus pour sou­

tenir la bonne fortune que la mauvaise. 

N e remet tez point à demain ce que vous 

d e v e z faire aujourd'hui. 

On ne donne rien si l ibrement que les 

conseils. 

L e refus des louanges est souvent un 

désir d 'être loué deux fois 

T o u t le monde se plaint d e sa mémoire ; 

mais personne ne se plaint d e son j u g e ­

ment. 

I l y a plus d e g lo i re à pardonner qu'il 

n 'y a d e plaisir à se venger . 

P a r l e z peu, et pa r l ez bien, si vous 

vou lez qu'on vous regarde comme homme 

de méri te . 

Nous aurions souvent honte de nos bel les 

actions, si le monde voyoi t tous les motifs 

qui les produisent. 



~7 

Ne nous reposons point sur la vertu de 
nos pères et de nos aïeux, soyons nous-
mêmes gens de hien. 

Le mérite et la grandeur d'un homme 
ne se doivent mesurer que sur sa vertu, et 
non pas sur sa fortune. 

SAINT BERNARDIN DE SIENNE avait un 
amour extraordinaire pour la pureté.— 
Quand il entendoit un mot qui blessoit le 
moins du monde cette belle vertu, il té­
moignait par la rougeur de son visage la 
peine qu'il en ressentoit. Quoiqu'il fût 
naturellement poli, complaisant st res­
pectueux envers tout le monde, il n'était 
plus maître de lui-même, quand il enten­
dait un discours indécent. Un homme de 
qualité ayant un jour prononcé devant lui 
une parole libre, il l'en reprit très sévè­
rement. Cette réprimande frappa si vive­
ment le coupable, qu'il prit la résolution 
de se corriger, et l'exécuta. La modestie 
de Bernardin était un frein qui retenait les 
plus dissolus. On n'osait en sa présence 
s'écarter des lois de l'honnêteté. Toute 
conversation libre cessoit, aussitôt qu'il 
paraissait. " Silence, disaient alors lea 
plus libertins, voici Bernardin." Dans ces 
occasions lé Saint ne se conduisait pas 
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Mots de 

A B SO L U W E S T 

ac ces soi re 
ac ci den tel 
ac eu sa teur 
ad mi ra leur 
af fir ma tîf 
ai guil Ion ner 
al li an ce 
am bi ti eux 
angli cis me 
a pos tro phe 
ap par te ment 
a qua ti que 
ar bi trai re 
ar che vê ché 
as si dû ment 
As Fomp ti OD 

lire Syllabe». 

as tro lo gue 
at trios phè re 
Ban que rou tier 
bar ba ris me 
bé né die tin 
bien veil lan ce 
bis sex ti le 
blas phe ma teur 
bre douil le ment 
Ca na di en 
cap ti vi té 
ca ta lo gue 
ca té cbis m* 
ca tho li qua 
ch i rur gi eu 
cir cons tan ce 
cha tout! le ment 

de manière à rendre 3a vertu ridicule. On 
remarquoit en lui un certain air de dignité 
qui commandoit 3e respect Vous qui lisez 
ceci, imitez-le. Quand par hazard vous 
serez dans des compagnies de libertins qui 
tiendront de mauvais discours, reprenez-
les, si vous le pouvez, ou retirez-vous. S i 
vous ne pouvez ni l'un ni l'autre, gardez le 
silence, et prenez un air sérieux et triste : 
les libertins rougiront alors. 
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che v ie feuil lo 
com men ce ment 
corn men ta t eu r 
coui mis si on 
com pas si on 
con for mi té 
con j u gai son 
con tro ver se 
cou voi ti se 
cou ron ne ment 
c ré pus eu le 
D e moi sel le 
d é fec tu eux 
di a lo g u e 
dit* for mi té 
di ges ti on 
do mes ti que 
é chan til loti 
é cri toi re 
ef froy a ble 
em poi son ner 
en chan le m e n t 
en ha r na c h e r 
en or guejl br 
en te r re ment 
en tor li! 1er 
é pou van tail 
é qui li b re 
es ca mo leur 

e s cel Ien ce 
ex clu si on 
ex em plai re 
ex ha lai son 
ex tra va g a n t 
F a cé li eux 
fié tris su r e 
fou d roy an le 
fron tis pi ce 
fruc ti fi e r 
Gai l lar de men t 
g a r ga ri» me 
g a r ni tu re 
g a zouil le men t 
g a s pil la ge 
g é né ra la t 
gen til hom m e 
g é o mè t re 
g o u r man di se 
<rou ver ne ment o 
g r a m mai ri eu 
H a bil le a i en t 
ha ïs sa Lie 
lié bra ï que 
heu nis se m e n t 
h é ré li que 
ho lo caus te 
hy po con d r e 
h y [>o cri t« 

A 4 
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I do là Ire 
im IIMMI si té 

i ni pé ni tent 
im pé ri al 
im pé tu eux 
in dû pen dant 
in di c a tif 
in di gni té 
in du! pen c e 
in lé gr i té 
in ton ti on 
J o u r nei le meut 
J u da la me 
L a by rin t lie 
|é diar pi que 
[ou a Me ment 
Ma chi na teur 
mal en cou trous 
map pe mon de 
mar j o lai ne 
mi san thro pe 
mi sé ra Lie 
Dio nar chi que 
nivs té ri eux 
N a ti o nal 
né ces si teux 
né po ci ont 
im nié. ra teur 
O bc is saut 

ob ser va teur 
op près ïi on 
or don nan c e 
or g a nia te 
or tho d o xe 
o r tho g r a plie 
F a ci fi que 
p a ral le le 
per fcc ti on 
per s é eu teur 
per tnr ba teur 
plu !o so plie 
pon ti fi cat 
pré di c a teur 
pré somp ta eux 
p io por ti on 
pro pii é té 
pro vin ci al 
Q u a d ra tu l e 
qua dru pè tle 
qua ran tai ne 
qno ti di en 
R a bais s e ment 
ré bar ba tif 
ré coin pen s e 
re cueil le ment 
ré flex i on 
ré for ma teur 
ré frac tai re 
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re mon tran ce 
re pré sail les 
tes tau ra teur 
rhi no cé ros 
rhu ma tis me 
Sa cra men tal 
sanc tu ai re 
sa ti ri que 
schis ma ti que 
6co las ti que 
sep ten tri on 
ser vi tu de 
sol da tes que 
sou dia co nat 
sous crip ti on 
spi ri tu el 

slra ta gè me 
stu pi di té 
sup près si on 
sy na go gue 
T a ber na cle 
to pi nam botir 
ther mo mê tre 
tran qu'il li lé 
tri um vi rat 
Ul tra mon tain 
u sur pa teur 
Ven tri eu le 
ven tri lo que 
vi le bre quin 
Ya la to le 
Zo di a que 

L e dérèglement de la conscience est la 
source de tous les vices d e l 'homme. 

La politesse de l'esprit consiste à penser 
des choses honnêtes et délicates. 

L a vertu n'iroit pas loin, si la vanité ne 
lui tenoit pas compagnie. 

Celui qui vous caresse plus qu'à l 'ordi­
naire, veut vous tromper, ou il a besoin de 
vous. 

Le véritable honneur consiste toujours à 
faire ce que notre devoir exige de nous 



quelque bas et quelque pénible qu'il pa­
roisse. 

L a véritable amitié consiste à parler 
avec sincérité, et à dire ses sentimens sans 
flatterie. 

L'air sérieux et composé est fort trom­
peur : on s'en sert utilement pour couvrir 
ses défauts. 

Ce qui fait qu'on n'est pas content de sa 
condition, c'est l'idée chimérique que l'on 
se forme du bonheur d'autrui; 

Fuyez l'oisiveté. L 'onde inactive se 
corrompt dans la plaine et répand autour 
d'elle un air contagieux ; tandis que le 
ruisseau qui se précipite du haut des monts 
escarpés, s 'épure, et arrivé dans la vallée, 
r épè te l 'azur du ciel et la verdure de la 
terre dans le miroir de ses eaux. 

Un cceur pur est ce qui fait de la 
terre un séjour enchanté. Enfans, ne per­
dez pas la candeur du premier fige et la 
nature ne cessera de vous sourire. 

Un Dieu bienfaisant vous donna l'exis­
tence, aimables enfans, rendez-la utile. 
Voyez dans les champs ces arbres 
ornés de verdure. Ceux qui ne produisent 
pas quelques fruits, offrent du moins un 
ombrage au voyageur brûlé par la chaleur 
du jour. 
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Que votre première vertu, aimables eu-
fans, soit la reconnoissance. L'enfant 
n'est rien par lui-même ; mais il est tout 
par les soins qu'on lui prodigue. Telle 
une fleur tire sa nourriture de la terre, son 
éclat du soleil, et sa fraîcheur de l'aurore. 

LE JEUNE PAPILLON ET SA BIERE. 

F A B L E . 

WJV jeune papillon aperçut une lumière : 
Pinsecle volage s'y porte à l'instant ; sa mère 
l'arrête en lui disant : Que fais-tu, malheu­
reux ? Tu cours à la mort. Cette perfide 
flamme couvre un piège homicide. Fuis, 
crois-moi, son éclat trompeur ; ce que je dis, 
je le sais d'expérience ; moi-même j'ai manqué 
de nu brûler une aile à une semblable lumière. 
Ainsi parla la mère à l'étourdi; et vous 
croyez voir là beaucoup de prudence. Bien­
tôt après quelque affaire l'appelant ailleurs, 
elle s'en va, laissant son fils, qui, resté seul, 
s'envole vers la lumière. Il fixe sur elle ses 
regards; il s'enflamme du désir de la voir 
de plus près ; il s'approche et dit avec une 
confiance présomptueuse : les vieilles gens ont 
peur de tout dans la nature. 

Le voilà donc qui s'avance en tournant, 
comme dans l'ivresse, autour de cette lumière 
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tremblante. Souvent la vive impression de la 
chaleur l'oblige de reculer ; il s'éloigne ; mais 
cédant au charme qui l'attire, il radient, et 

finit par laisser auprès son corps consumé par 
la flamme. 

O mères, que vos jeunes papillons ne res­
tent jamais sans vous. Vos conseils tout 
seuls ne suffiront pas pour les garantir du 
piège. 

Mots de cinq. Syllables. 
A B R E ' VI A T E U R 

a bo mi na b!e 
ac com plis se men t 
ad mi nis t ra t eu r 
am bi g u i té 
an tliro po pha g e 
a p p r é hen si on 
a r gu men ta teur 
a ver iis se men t 
B a ra gou ï neu r 
bé né die ti on 
bi bli o thè que 
C a p ti eu se ment 
ca thé eu tnè ne 
cha ri ta b!e ment 
chr is ti a nis me 
com p r é hen sion 
eon eu pis cen ce 

con san gui m te 
con subs tan ti el 
dé g o u r dis se men t 
dé mo cra li que 
d é non ci a t eu r 
di a lec ti que 
di ve r tis se ment 
E c clé si as te 
ef fec ti ve men t 
é g r a ti gnu re 
en thou si as me 
é qui no xi al 
ex d u si ve ment 
e s tra va gan ce 
F a ci 1: ta tion 
1 ré quen ta tion 
fu ri eu se oient 
CJé né ra le ment 
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gé nu fiex i on 

hé ro ï que ment 

!iy dro g i a phi que 

[ gno mi ni eux 

un mor (a li té 

m ad ver ten ce 

in ex tin gui bie 

in tel lec tu el 

in vo Ion (ai re 

jus ti fi ca tif 

Ma de moi sel le 

ina lé die ti on 

rnc ta mor pho se 

mul ti pli ca leur 

my tho lo gis te 

Né g o ci a teur 

no men cla tu ic 

0 bé is san ce 

obs ti na ti on 

or tho gra plii er 

Pa ci fi ca teur 

pa ra li ti que 

pa tri mo m al 

plia ri sa ï que 

pré ci pi tam ment 

pré é mi nen ce 

près oy té ri en 

pro blé ma ti que 

Qua dra g é si mal 

qua dran gu lai re 

quin qua g é si me 

R é ci pro que ment 

ré pté lien si bie 

ri gou rcu se ment 

Sa cri fi ca leur 

suc ces si ve ment 

su pers ti ti eux 

lem po rel le ment 

tes ta men (ai ic 

trans mi gra ti on 

tur lu pi na de 

V e r fi fi ca teur 

Y vro gne rie 

Z o di a ca le. 

L e s v ices des parens ne déshonorent 

po'.nt vér i tablement les enfans vertueux ; 

et quand un homme est c e qu'il doit ê t re , 

on doi t oublier c e que ses pères ont été. 

N e r iez jamais d'une rai l ler ie l ibertine 

ou d'une parole impure. Si vous témoignez 
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quelque plaisir, vou6 êtes perdu. Un faux 
ménagement entre Dieu et le monde ne 
contentera ni Dieu, ni le monde. Vous 
serez rejette de Dieu ; et le monde rira de 
vous avoir fait tomber dans ses pièges. 

Quand vous aimerez Dieu, vous serez 
l'imitateur de sa bonté. On est véritable­
ment imitateur de Dieu, lorsqu'on supporte 
les fardeaux des autres, qu'on assiste le 
prochain, qu'on se place par humilité au-
dessous de ses inférieurs, qu'on partage 
avec les pauvres les biens qu'on a reçus 
du ciel. 

Celui qui cherche à s'attirer l'admiration 
des hommes par l'éclat d'une vaine parure, 
n'obtient souvent, au lieu de cette admira­
tion, que le mépris et la risée. Rappellez-
vous à ce sujet cette anecdote de l'histoire 
ancienne. 

Solon s'était réfugié à la cour de Crésus 
pour se dérober à la tyrannie de Pisistrate 
qui s'était rendu maître d'Athènes. Crésus, 
pour en imposer à ce sage, voulut paraître 
devant lui dans toute sa grandeur, il monta 
sur son trône revêtu de ses habits royaux 
cclatans d'or et de pierreries, et il osa lui 
demander dans son orgueil s'il avait vu une 
plus belle pompe. Oui, dit froidement le 
sage ; j e trouve un paon pour la vivacité et 



37 

l'agrément des couleurs dont la nature l'a 
orné, plus magnifiquement vêtu que vous ; 
8a beauté est naturelle ; vous brillez d'un 
éclat emprunté. 

L E L A B O U R E U R E T S E S H N F A H S . 

F A B L E . 

UN laboureur, fâché de voir la dissen-
tion parmi ses enfans, et le peu de cas 
qu'ils faisaient de ses remontrances, com­
manda qu'on lui apportât en leur présence 
un faisceau de baguettes, et leur dit de 
rompre ce faisceau tout à la fois. 

Ils firent, l'un après l'autre, de grands 
cflToris pour en venir à bout, mais leur 
peine fut inutile. 

Il leur dit ensuite de délier le faisceau, 
et de prendre les baguettes séparément 
pour les rompre, ce qu'ils firent sans aucune 
peine. 

Alors il leur tint ce discours : Vous 
voyez, mes enfans, que vous n'avez pu bri­
ser ces baguettes, tandis qu'elles étaient 
l iées ensemble, ainsi vous ne pourrez être 
vaincus par vos ennemis, si vous demeurez 
toujours unis par une bonne intelligence ; 
mais si les inimitiés vous désunissent, si la 
division se met parmi vous, il ne sera pas 
diificile à vos ennemis de vous perdre, 

r. 
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Morale.—La dissention est capable ue 
ruiner les forces les plus considérables, 
mais la bonne intelligence les entretient. 

Les divisions des familles, et la discorde 
qui se rencontre souvent entre les frères, 
sont les divisions les plusfâcheuses. Souvent 
elles détruisent les maisons, elles dissipent 
les biens, elles ternissent l'honneur et l a 
bonne réputation ; en un mot, elles causent 
des chagrins continuels. 

Mois de six Syllabes. 
A L lé go ri que ment mé sin tel li gen ce 
a na thé ma ti ser mi sé ri cor cli eux 
ca pri ci eu se ment mor ti fi ca ti on 
com mé mo ra ti on o pi ni â tre té 
con ti nu e l le ment or bi eu lai re ment 
dé fec tu o si té per pen di eu lai re 
dis si mu la ti on phy si o no mis te 
dis pro por ti on ner pré des ti na ti on 
Ec clé si as ti que pro non c i a ti on 
es sen ti el le ment qua li fi ca ti on 
fa cé ti eu se ment re li gi o nai re 
His to ri o gra phe ré mu né ra ti on 
h j per bo li que ment sanc ti fi ca ti on 
im pos si bi li té sep tu a gé nai re 
in con tes ta ble ment subs tan ti el le ment 
jus ti fi ca ti on trans fi gu ra ti on 
la bo ri eu se ment 1 1 ni ver sa li té 
M a thé m a ti que ment vie to ri eu se ment 
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L'expression de la figure est la beauté de 
l 'âme. Lorsque la vérité, l 'humanité, habi­
tent au fond du cœur, les yeux brillent 
d'un éclat doux, la modestie donne aux 
joues un coloris charmant et le sourire de 
l ' innocence embellit tous les traits. Sans 
doute une belle figure captive à la première 
vue indépendamment de l'expression ; mais 
quand celle-ci retrace les doux sentimens 
de l'âme, tous les autres genres de beauté, 
qui ne sont que les ombres de cette dernière, 
s'obscurcissent devant elle comme la lumiè­
re d'une lampe devant l'éclat du soleil — 
Quelque belle que soit votre figure, si vous 
négligez de lui procurer une expression agré­
able, en ornant votre esprit et votre cœur, 
vos traits ne serviront qu'à corrompre votre 
jugement . Je connais des personnes qui ont 
pris bien de la peine à décorer l 'extérieur 
de leurs maisons pour attirer les regards des 
passans qui, après s'être arrêtés un moment, 
s'empressent de continuer leur chemin ; 
tandis que l 'intérieur destiné à recevoir 
leurs amis e-t à peine meublé. C 'est exac­
tement l'histoire des belles figures. Il est 
possible que la vôtre lasse pendant quelques 
années l'admiration de ceux qui ne se con­
naissent pas en beauté réelle ; mais ils vous 
regarderont comme ils regardent de belles 
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rleui s Le- peuple et les enfans aiment tout 
ce qui a de l'éclat ; plus difficiles, les con­
naisseurs veulent en outre de la grâce et de 
la douceu r ; en un mot ils demandent une 
âme à la beauté pour qu'elle soit parfaite, 
et cet te âme, c'est la vertu. 

Loin de nous les jeunes gens p a n s com­
me des femmes ; un ornement médiocre et 
même un peu négligé convient à 1 homme. 
N'at tendez rien de solide de ces jeunes gens 
parés avec une élégance excessive. 11 est 
bien rare que l ' innocence des mœurs aille 
de pair avec l 'amour de la parure. 

Des personnes portent l amour frivole et 
ridicule de leur figure jusqu'à se barbouiller 
le visage de fard pour se donner une beauté 
mensongère. Une de ces personnes consul­
tant un jour Mr. d 'Orléans de la Mothe, 
Evoque d Amiens, celui ci, qui avait beau­
coup d'esprit et l 'humeur gaie, répondit :— 
J e suis d'avis en toutes choses de prendre 
un juste milieu. Les uns vous l 'interdisent 
entièrement, et cette décision vous parait 
peut-être trop sévère : si les autres vous le 
permettent , vous les trouverez relâchés. 
Moi, je vou» permet* d'en mettre d'un côté. 
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J\lols de Sept Syllabes. 
An ti ii ci el le nient un pc né tr.i bi I. té 
au ti chris ti n nia me in cons ti tu ti on uel 
uni phi bo lo yi que ment plé ni p.o ten ti ai re 
lié a li fi en ti on pro por ti on uel le ment 
cou aci en ti eu se ment ré con ci li a ti on 
dés • van ta gfiu se ment s ep ion tri o na le ment 
ex coin mu ni ca ti on Iran subs tan li a li on. 

JE lus un jour dans les gazettes, qu'il 
était mort à Londres un homme qui avait 
vécu cent dix ans, n'avait jamais été mala­
de, et n'avait eu aucun chagrin. Aussitôt 
j 'écrivis à Londres, et je demandai com­
ment cet homme avait, fait pour devenir si 
vieux, et passer une vie aussi agréable. On 
me répondit qu'il avait toujours cherché à 
obliger tout le monde ; qu'il ne s'était pas 
disputé une seule fois dans sa vie; qu'ex­
t rêmement sobre, il n'avait jamais mangé 
et bu au-delà de ses besoins, et que dès sa 
plus tendre enfance, il avait aimé le travail. 

Mots de Huit Syllabes. 
A ris to dé mo cru ti e ir ré pré hen si hi li té 
in corn p i é lien si bi li té mi sé ri cor di eu se ment 
ir ré cou ci li u Me ment 

L'oubli de toute religion conduit à l'ou­
bli des devoirs de l'homme. 

Jamais les puissans ressorts de l'honneur 
i t du PATRIOTISME n'acquerront une éner-
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pic constante et d u r a b l e qu 'en r eposan t sur 
un fondement immuable , sur la base de la 
religion et des meeurs. 

O ù tout le monde veut faire ce qu'il veut , 
nul ne fait ce qu ' i l veut ; où il n 'y a point de 
tna î l re , tout le monde es t m a î t r e ; où tout 
le monde es t ma î t r e , tout le m o n d e est es­
c lave . 

L e s vraies é t u d e s sont celles qui a p p r e n ­
n e n t les choses utiles à la vie humaine . 

L a vie n 'es t rien pour l ' homme qui es t ime 
ses devoi r s au -dessus de tout. 

O vous tous, qui ê tes appe l les à la l iber té , 
n 'oubl iez j a m a i s qu 'e l l e consiste à faire tout 
ce qui ne nuit pas à au t ru i . R e s p e c t e z 
donc les dro i t s des au t res . 

L a sagesse humaine se ra impuissante 
p o u r réprimer la licence e t imposer silence 
aux passions, tant que la ic l igion, ce t t e co­
lonne des é t a t s , se ra a b a n d o n n é e et ses lois 
divines mépr i sées . 

P a r t o u t où il y a une socié té , une religion 
est nécessa i re ; les lois veillent sur les crimes 
publics , e t la religion sur les cr imes secre t s . 

FABLE D'UN ENFANT ET SA H EUE. 

U N j e u n e Enfan t a y a n t d é r o b é un l ivre à 
l 'un d e se s c o m p a g n o n s d ' é t u d e , le d o n n a à 
ga m è r e . E l l e p r i t le l ivre , sari*-; faire a u -



4 3 

c u n e r é p r i m a n d e à son fils; au c o n t r a i r e 
e l l e l ' e m b r a s s a e t lui fit d e s c a r e s s e s . — 
Q u a n d il fut d e v e n u p lus g r a n d , il s ' a c c o u ­
t u m a à d é r o b e r d e s c h o s e s d ' u n e p l u s 
g r a n d e c o n s é q u e n c e . 

A y a n t é té un j o u r p r i s su r le fait, on le 
l i v ra e n t r e les m a i n s d e la J u s t i c e e t il fut 
c o n d a m n é à mor t . S a m è r e le su iva i t e n 
p l e u r a n t , t a n d i s q u ' o n le c o n d u i s a i t a u 
s u p p l i c e . 

Il d e m a n d a p e r m i s s i o n au b o u r r e a u d e 
p a r l e r à sa m è r e e n p a r t i c u l i e r . E l l e a p ­
p r o c h a son o re i l l e d e sa b o u c h e ; il l a 
m o r d i t e t l ' a r r a c h a à be l l es d e n t s . S a m è r e 
e t t ous l e s a s s i s t an s se r é c r i è r e n t , e t lui 
r e p r o c h è r e n t sa c r u a u t é , lui d i s a n t qu ' i l n e 
se c o n t e n t a i t p a s d ' ê t r e v o l e u r , m a i s qu ' i l 
avo i t e n c o r e c o m m i s u n e i m p i é t é à l ' éga rd 
d e s a m è r e . 

C ' e s t e l l e s e u l e , r é p o n d i t - i l , qu i e s t la 
c a u s e d e m o n m a l h e u r , e a r si e l l e m ' e û t 
fait d e s é r i e u s e s r e m o n t r a n c e s , l o r s q u e j e 
lui p o r t a i la p r e m i è r e fois un l iv re q u e j ' a -
vois volé , e t q u ' e l l e m ' e û t b i en c h â t i é , j e n e 
se ro i s p a s t o m b é d a n s le m a l h e u r où j e 
suis a u j o u r d ' h u i . 

Morale.—Ceux q u e l 'on n e pun i t p a s d ' a ­
b o r d , p o u r d e p e t i t e s fautes , e n c o m m e t t e n t 
d e p lus g r a n d e s d a n s la su i te . D e l égè re s 
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punitions, faites à propos, peuvent garantir 
de châtimens plus honteux. Si la mère 
eût répr imandé et châtié son enfant dès 
qu'il eut volé le livre, elle n'auroit pas eu 
le chagrin et la honte de lui voir finir sa 
vie pa r la main du bourreau. Une bonne 
mère , si elle aime bien son enfant, le châtie 
quand il le mérite. 

On se plaint que les Romans troublent 
les têtes, dit Rousseau ; j e le crois bien. 
En montrant sans cesse à ceux qui lisent, 
les prétendus charmes d 'un état qui n'est 
pas le leur, ils les séduisent ; ils leur font 
prendre leur é ta t en dédain et en faire un 
échange imaginaire contre celui qu'on leur 
fait aimer. Voulant être ce qu'on n'est pas, 
on parvient à se croire autre chose que ce 
qu'on est, et voilà comment on devient fou. 
Si les Romans n'offraient à leurs lecteurs 
que des tableaux d'objets qui les environ­
nent , que des devoirs qu'ils peuvent remplir, 
que des plaisirs de leur condition, les Ro­
mans ne les rendraient pas fous, ils les ren­
draient sages ; parce qu'ils les instruiraient 
en les intéressant, et qu'en détruisant les 
maximes fauises et méprisables des grandes 
sociétés, ils les attacheraient à leur état . 
Les beaux discours dont sont remplis les 
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Romans, font dédaigner les belles actions, 
et passer la simplicité des mœurs pour gros­
sièreté. 

Fuyez la lecture des mauvais livres. Par 
la lecture des mauvais livres, dit Saint-Au-
gustin, on n'apprend pas à devenir éloquent, 
mais à devenir vicieux ; on y apprend à 
connaître le mal sans horreur, à en parler 
sans pudeur, et à le commettre sans rete­
nue. 

J'ai toujours cru les bals dangereux, dit 
Bussi RabutTn j ce n'a pas été seulement 
ma raison qui me l'a fait croire, c'a encore 
été mon expérience. Quoique le témoi­
gnage des Saints Pères qui les condamnent, 
soit bien fort, j» soutiens que sur ce chapi­
tre le témoignage d'un courtisan doit être 
de plus grand poids. Je sais bien qu'il y a 
des gens qui y courent moins de hazard que 
d'autres ; cependant les tempéramens les 
plus froids s'y échauffent. Ce ne sont d'or­
dinaire que des jeunes gens qui composent 
ces sortes d'assemblées, lesquels ont assez 
de peine à résister aux tentations dans la so­
litude ; à plus forte raison dans ces lieux-là 
où la beauté des objets, les illuminations, 
les violons, l'agitation de la danse réveille­
raient les passions dans les anachorètes 

B2 
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A i n s i j e t iens qu' i l ne faut po in t al ler au bal , 
q u a n d on est c h r é t i e n , e t j e cro is q u e les 
d i r e c t e u r s fe ra ien t leur d e v o i r , s'ils e x i ­
g e a i e n t de c e u x d o n t ils g o u v e r n e n t l e s c o n s -
c i e n c c s qu ' i l s n ' y a l lassent j a m a i s . 

L a cu r ios i t é es t un d é f a u t d o n t il faut se 
c o r r i g e r d e b o n n e h e u r e ; c a r si l 'on s'y l i v i e 
sans r e t e n u e , il c o n d u i t dans b ien des dan ­
g e r s e t dans b e a u c o u p de de 'sordres. L a 
cu r ios i t é c o n d a m n a b l e en tou t , Test s u r t o u t 
d a n s les c h o s e s de la foi . V o u l o i r t o u t sa 
v o i r , t ou t appro fond i r , t o u t e x a m i n e r par 
sa ra ison, c ' e s t s ' exposer à p e r d r e la fo i . 
.'•'aint A u g u s t i n ap rès sa c o n v e r s i o n fut, di t-
on . repr is un j o u r de c e d é f a u t par un a n g e 
qui lui a p p a r u t sous la fo rme d 'un enfan t . 
D a n s le t e m p s q u e c e saint d o c t e u r é ta i t 
o c c u p é à c o m p o s e r ses l iv res sur la sa in te 
T r i n i t é , il se p r o m e n a i t un j o u r sur le r i v a g e 
de la mer , im 'd i t an t fo r t emen t sur c e g r a n d 
m y s t è r e . Il a p p e r ç u l un pe t i t e n f a n t qu i 
a y a n t tait un pe t i t t rou , puisa i t l 'eau de la 
m e r a v e c une coqu i l l e e t la me t t a i t d a n s c e 
p* l i t t rou . A u g u s t i n lui d e m a n d a c e qu ' i l 
i.lisait. J e v o u d r a i s , r épond i t l 'enfant , m e t -
1 1 e t ou t e l 'eau de (a m e r dans c e t rou . M a i s 
l epr i l eu sour ian t A u g u s t i n : C o m m e n t , 
;;:on enfant , le pourras- tu ? L a mer est 
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bien g r a n d e , la coqui l le a v e c laquel le tu 
puises l 'eau, est pe t i t e , e t le t rou d a n s l e ­
que l tu la me t s , es t aussi liien p e t i t . 11 
m'es t aussi facile, a jouta l 'enfant , d e m e t t r e 
d a n s ce pe t i t t r ou t o u t e l 'eau d e la mer , q u ' à 
vous d e c o m p r e n d r e le g r a n d m y s t è r e q u e 
v o u s m é d i t e z ; c a r vous voulez e t v o u s c r o y ­
ez pouvoi r r e n f e r m e r d a n s un p e t i t v o l u m e 
un m y s t è r e ineffable : a v a n t q u e vous en 
ven iez à b o u t , j e m e t t r a i t o u t e l 'eau d e la 
mer d a n s ce pe t i t t r ou . A y a n t ainr-i parle':, 
l 'enfant d i spa ru t , e t A u g u s t i n glor i f iant 
D i e u , c o m p r i t qu'il ava i t d i t la v e n t e . 

U n n o m m é U o l a n d a y a n t passé t o u t le 
j o u r dans la b o n n e c h è r e , le j e u e t la d a n s e , 
se ipU au lit le so.'r, e t r e n t r a n t en l u i - m ê m e , 
il fit ces r< flexions : " O ù est ce j o u r de f te 
q u e j ' a i passe ? où e*t r e plaisir e t t o u t c e 
q u e j ai g o ù l é de saUi-factions au jou rd ' hu i ? 
C o m m e ce joui ' , s é c o u l e t o u t le r e s t e d e 
ma vie, e t il me res tera ap rè s t o u t q u ' u n 
é t e rne l repen t i . " Il m é d i t e profor d é m e n t 
c e : t e pens . e : t o u t e la nu i t se passe à pense r 
c i i ix a n n é e s c t e n . e l l e s . El le f u t sur lui u n e 
M vive impress ion qu ' i l r e n o n c e pour j a m a i s 
à la vie qu il avai t jusqu 'ah rs meiu ' e , e t en ­
t re clèfl le l e n d e m a i n dans I o r d r e d e S a i n t 
; omi i i ique pour ne s o e c u p c i plus qu 'à faire 
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pénitence et à se préparer à l 'éternité. O ! 
si nous pensions bien à l 'éternité, que n o ­
tre conduite serait différente de ce qu'elle 
est ! Souvenez-vous de vos fins dernières, 
dit l 'Esprit Saint, et vous ne pécherez 
jamais. 

Depuis cent ans on a beaucoup écrit sur 
l 'art d'élever, de former la jeunesse ; mais 
il faut lo dire, une erreur capitale s'est glis­
sée dans bien des ouvrages sur cette matiè-
re : c'est d'avoir compté l'instruction pour 
tout, et l'éducation pour rien ; c'est d'avoir 
cru, ce semble, que tout était fait pour l'hon­
neur, pour la famille, pour la société, lors­
qu'on avait initié lo premier âge aux langues 
anciennes et modernes, au calcul, aux arts, 
aux sciences naturelles : on n'a pas assez 
compris que c'était peu d'éclairer l'intelli­
gence, si l'on ne fortifiait en même temps la 
volonté ; que les lumières n'étaient pas la 
vertu ; que malgré des connaissances très 
étendues, très variées, ornement de l'esprit, 
le cœur pouvait rester avec toutes ses fai­
blesses, et qu'il importait surtout de préve­
nir, d 'armer d'avance contre les at taques 
du vice et des passions fougueuses. 

(I n'est qu'un principe invariable pour 
former des hommes, des citoyens, des êtres 
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tn te l l igens et immor te l s ; et c e |)i inc»j>e si 

r é v é r é dea anc iens , l e seu l qui boit c o n v e n a ­

ble à tous les l ieux, à toutes l es c i r cons t ances , 

le p remie r enfin qu 'a i t d ic té la na tu re , puis­

qu ' i l énvane de son au teur , et qu ' i l n'a j a m a i s 

c h a n g e dans la famil le du j u s t e : c ' es t la 

cra in te et l ' amour de D i e u . Vo i l à la r è g l e 

souve ra ine des mœurs , voilà le g e r m e fécond 

de toutes les ver tus , voilà l ' é g i d e le p lus i û r 

con t re tous les v i c e s . L a cra in te e t l ' amour 

c]e D i e u ! P lus vous les g r a v e r e z p ro fondé­

ment dans l ' àme des enfans, p lus v o u s les 

t e n d i e z d o u x , a imab les et Soumis ; p lus v o u s 

leur d o n n e r e z d ' e m p i r e sur leurs passions 

naissantes , plus vous leur c o m m u n i q u e r e z 

des hab i tudes d igne» de l ' h o m m e , e t v o u s 

leur i n sp i r e rez des intention* d fo r t e»e t pures . 

C h e r c h e z dans les inst i tutions pub l iques et 

pa r t i cu l i è res , dans les vi l les e t les c a m p a ­

g n e s ; par tout où vous t r o u v e r e z un enfant 

aimant et c r a ignan t D ieu , vous t r o u v e r e z un 

eufiinl de bénédic t ion et des parei ls heu reux ; 

et tout an con t ra i re vous ne r e n c o n t r e r e z pas 

un seul enfant pans Cette cra in te et cet a m o u r , 

que vous ne d é c o u v r i e z en lui le g e r m e de 

ions les v ices , la d é s o b é i s s a n c e , la p r é s o m p ­

t i o n , les mœurs p r e sque toujours flétries ou 

à la ve ï ï le d e l 'e t re , d e s pa ro les «ans r é s e r v e , 

Une cur ios i té c o u p a b ' r , d e s rrmtivemcns brus -
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ques. Instit ii te ni s publics el particuliers, pèrea 
et mères de famille, nous en attestons vutic 
propre expérience; démentez notre discours, 
s'il n'est confirmé par les laits, si tout ce que 
nous disons, n'est pas conforme à ce qui se 
pas-e soos vos yeux. O vous donc cha:gés 
de l'éducation de la tendre jeunesse, l'espé­
rance da l'état et de la tehgion, ne cessez de 
faire retentir à ses oreilles ces paroles de 
Tob ie à son lils -• Mon fils, nous serons as­
sez riche?, si mais craignons Dieu ; et celles-
ci du plus saçe des rois qui ont été et qui 
»>ei ont : Craignez Dieu et observez se» coin-
mandemens ; car c'est là tout l'homme. 

Cours de L e c t u r e s . 

P R E M I E R E X E R C I C E . 

I L n'y a qu'un D I E U ; c'est lui qui a fait 
le ciel et la terre avec tout ce qu'ils renfer­
ment. D I E U n'a mis (pie six jours à créer 
le monde ; le dernier des êtres qui furent 
crées, fut I homme que D I E U fit à son image 
et à sa ressemblance. D I E U s'est ensuite 
reposé le septième jour qui fut celui où il 
acheva l'ouvrage de la création ; c 'est 
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pourquoi il l'a consacre. Comme les hom­
mes avaient oublié d 'honorer leur créateur 
ce jour-là, D I E U ordonna aux Juifs, par 
la bouche de Moyse, de se ressouvenir de 
sanctifier le septième jour en son honneur, 
et de le passer sans s 'occuper de leurs tra­
vaux ordinaires, afin de ne s'appliquer qu'à 
prier e t à louer le Seigneur leur D I E U . 

Avant JESUS-CHRIST notre Seigneur, ce sep­
tième jour se nommait Sabbat, mot qui 
signifie repos ; mais depuis que le Fils de 
D I E U , venu sur la terre pour nous sauver, 
est mort et est ressuscite, ce jour se nomme 
Dimanche, mot qui signifie jour du Sci^ticir, 
parce que c'est ce jour là que Jésus-Christ 
est sorti du tombeau, vainqueur de la mort 
et plein de vie. 

Ainsi le Dimanche est pour nous le jour 
du Seigneur ; mais c'est aussi le jour de 
1 homme. En ce jour nous apprenons à 
nous connaître et à méditer tout ce que 
nous sommes dans Tordre de la Nature et 
dans celui de la Religion : ainsi le Diman­
che est le témoignage non interrompu que le 
monde a été fait pour l 'homme et l 'homme 
poui D I E U ; vérité' sans laquelle tout ici-
bus, vertu, morale, félicité, ne serait qu'un 
vain songe et nue longue cireur. Tel est 
donc Tordre du Dimanche sanctifié par la, 
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Religion ; c'est tin jour de repos, mais non 
pas un jour d'oisiveté ; c'est un jour de 
repos pour l'esprit et pour le cœur ; pour 
l'esprit qui, fatigué des peines et des embar­
ras civils et domestiques, trouve son délas­
sement en la présence du Seigneur, qui, à 
la vue de cette autre cité qui l'attend dans 
le ciel, se console plus aisément des inquié­
tudes et des angoisses semées sur la route 
de la vie ; pour le cœur, dont les affections 
si souvent trompées dans le commerce des 
hommes, trouvent pleinement à se satisfaire 
dans les rapports plus intimes avec la Divi­
nité. C'est ainsi que le Dimanche est un 
joifr de repos, non comme le monde len-
tend, mais comme la Religion en l'ait un 
précepte, c'est-à-dire un jour de plein exer-
cice pour I3 vertu ; où Dieu est plus adoré, 
la Religion plus étudiée, le ciel plus près en 
quelque sorte de nous ; où les amis ont plus 
de temps pour s'édifier, les païens pour s'ai­
mer, et la charité pour multiplier ses bien­
faits. Que dirai-je des fêtes des Saints qui 
nous rappellent leurs vertus, et nous forcent 
de nous demander à nous mêmes comme 
Saint August in : Ne pounais-je point faire 
ce qu'ont fait ceux ci e t ' ceux là, quand ils 
étaient sur la terre comme moi ? Ne pour-
1 lis je pas comme eux C'tre doux, patient et 
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plein de charité envers ceux qui me persé­
cutent ; combattre et vaincre mes penchans 
vicieux et observer fidèlement tous mes de­
voirs? Ainsi les Dimanches et Fêtes de 
l'année remettent sous les yeux du chrétien 
les mystères du Dieu Sauveur descendu du 
ciel pour notre salut, et les vertus de tous 
les justes de tous les âges, de toutes les con­
ditions et de tous les é ta t s ! O qu'elle est 
donc belle cette religion qui connaît si bien 
ce qui convient à l 'homme pour le temps et 
pour l 'éternité ! C'est cette beauté qui ra­
vissait le célèbre San ri n, ministre protestant . 
" La Providence, disait-il, qui veille pour 
notre salut, a établi dans son Eglise, non 
seulement un ministère ordinaire pour atti­
rer notre piété, mais elle a voulu qu'il y eût 
certaines périodes extraordinaires propres à 
réveiller, et elle s'est ainsi proportionnée à 
notre faiblesse. Car quelque grandes que 
soient les vérités de la Religion, il est cer­
tain qu'elles perdent de leur force par l'ha­
bitude où nous sommes de les voir, et nous 
ne les envisageons qu'avec sécheresse, 
quand on nous les montre toujours sous les 
mêmes faces. Il faut qu'il y ait des jours 
où on les revête de j e ne sais quoi d'extra­
ordinaire, et l'on remue, s'il faut ainsi dire, 
les grands ressorts de la Religion. C'e^t à 
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quoi sont destinées nos solemniu' s." Hé las ! 
cet homme ne parlait que d 'aprts les lu­
mières de sa raison ; il n'avait pas le bon­
heur d'appartenir à l'Eglise Catholique 
qu'assiste 1 Esprit Saint continuellement, et 
qui donne sur la Religion des idées bien 
plus relevées. Que n'eut il pas dit, s'il eût 
eu pour guide le Saint Esprit ? 

S E C O N D E X E R C I C E . 

DIEU est le maître de tout, parce qu'il a 
tout crié: il est tout-puissant, et il n'est 
personne qui puisse résister à sa volonté. 
Sa gloire et sa majesté remplissent le ciel 
et la terre. En tout temps et en tout lieu 
les yeux du Seigneur contemplent les bons 
et les méchans. Tou t est à nud et à dé­
couvert devant lui. 

Où irai-je, ô mon Dieu, dit le Saint Roi 
David, pour me cacher à votre esprit, et où 
fùirai-je de devant votre face ? Si je monte 
au ciel, j e vous ) trouve présent ; si j e des­
cends dans l'enfer, vous y êtes aussi. Si je 
prends des aîles pour voler et me retirer à 
l 'extrémité de la mer, ce sera votre main 
qui m'y conduira, et vous me tiendrez tou­
jours de votre droite. J'ai dit en moi-même : 
peut-être que les ténèbres me couvriront ; 
et voilà que la nuit éclaire à vos yeux les 
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plaisirs que j ' a i cru y cacher. Car les té­
nèbres n'ont rien il obscur pour vous ; pour 
vous la nuit est comme la lumière, et la 
lumière comme la nuit. C'est donc envain 
qu'on se cuche pour faire le mal ; on peut 
bien, à la vérité, dérober aux hommes la 
connaissance de ses mauvaises actions, mais 
non pas à Dieu qui sonde les cœurs et voit 
les intentions les plus secrètes. O si les 
hommes pensaient continuellement que 
partout ils sont en la présence du Dieu au­
quel un jour ils rendront compte de toute 
leur vie, que de péchés ils éviteraient ! 
Marchez en ma présence, dit autrefois Dieu 
au Patriarche Abraham, et vous serez par­
fait. 

C'est par l'idée de la présence de Dieu 
que le Saint Abbé Paphnuçe convertit 
i ha ï s fameuse courtisanne, dont les char­
mes et les attraits causaient la perte de 
1 innocence à tant de jeunes gens. Arlligé 
des maux qu'elle faisait, Paphnuçe alla 
trouver cette malheureuse, et fit'semblant 
d'avoir le désir de commettre le mal avec 
elle, pourvu qu'elle le menât dans un lieu 
bien sûr et si secret que personne ne pût 
les voir. Elle le conduisit dans une cham­
bre ; mais ayant examiné : ce lieu, lui dit 
Paphnuçe, n'est pas sûr ; nous pouvons fa-
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cilement être entendus et vus. Thaïs le 
conduit alors dans un appartement plus 
éloigné. Paphnuce lui dit que ce lieu n'est 
pas sûr et qu'il craint d'être vu. Enfin elle le 
conduit dans un lieu très secret et lui dit 
que là personne ne peut les voir, si ce n'est 
Dieu, ou le dùmon. Paphnuce à ces mots 
lui dit : " Quoi ! Dieu vous voit ici, et vous 
voulez que sous les yeux de ce juge redou­
table à qui rien n 'échappe et devant lequel 
nous devons tous comparaître un jour de­
vant l'univers assemblé, je fasse le mal et 
que j e l 'outrage ! Le Démon nous voit, et 
vous voulez que j e fasse le mal et qu'ainsi 
j e m'expose à être accusé par lui devant 
tous les hommes au grand jour des ven­
geances ! Non, j e ne serai pas si insensé que 
de faire une action capable de me causer 
tant de maux . " Ces paroles frappèrent 
tellement Thaïs que, Dieu parlant à son 
cœur, elle renonça pour jamais sur le champ 
à ses désordres; tout ce qu'elle avait gagné 
par son infâme commerce, elle alla le brûler 
sur la place publique d 'Alexandrie. Puis 
s 'étant retirée dans un lieu solitaire, elle 
s'appliqua à faire une rigoureuse pénitence 
et à dire à Dieu, dont elle n'osait prononcer 
le nom, à cause du souvenir de ses péchés : 
Vous qui m'avez créée, ayez pitié de moi. 
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Après trois ans elle mourut et alla recevoir 
la récompense de sa pénitence. Vous qui 
lisez ceci, quand quelqu'un vous sollicitera 
au mal, dites avec Saint Augustin : Cher­
chez-moi un lieu où Dieu ne me voie pas, 
et là je ferai c e que vous voudrez. 

T R O I S I E M E E X E R C I C E . 

C ' E S T une loi gravée dans nos cœucs par 
D I E U lui-même que nous ne devons point 
prendre le bien d'autrui, ni le garder, quand 
nous l'avons, de quelque manière qu'il soit 
tombé entre nos mains. L 'homme qui ou­
blie Dieu et qui ne pense qu'à ses intérêts, 
oublie aussi cette l o i ; mais celui qui pense 
que Dieu le voit sans cesse, et qu'il ne peut 
transgresser sa loi sans s'exposer à ressentir 
les terribles effets de sa colère en ce monde 
ou dans l 'autre, ne njanque jamais de ren­
dre à autrui ce qui lui appartient. L 'ex­
emple suivant prouve ce que j e dis. 

Un barbier, qui était chrétien, allant par 
les rues de la ville de Pékin, s«lon la cou­
tume du pays, avec un instrument de cordes 
nouées qui s 'entrechoquant font du bruit 
pour avertir ceux qui veulent se faire raser, 
trouva une bourse où il y avait vingt pièces 
d'or. Il regarde autour de lui si personne 
ne la réc lame; et jugeant qu'elle pouvait 
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appartenir à un cavalier qui marchait quel­
ques pas devant lui, il courut et le joignit. 
" N'avez-vous rien perdu, Monsieur, lui dit-
i l ? ' Le cavalier fouille dans sa poche, et 
n'y trouvant plus de bourse: "Ja iDerdu, 
rép'ondjt-il tout interdit, vingt pièces d'or 
dans une bourse." " N'en soyez point en 
peine, répondit ie barbier ; la voici, rien n'y 
manque ." Le cavalier la prit, et s ' t tant 
remis cte sa peur, il admira une si bel'e ac­
tion dans un homme de la lie du peup 'e .— 
" Mais qui êtes-vous, demanda le cava ier? 
Comment vous appeliez vous ? D'où ctes-
vous ? Il importe peu, lvpondit le barbier, 
que vous sachiez qui je suis, comment je 
m'appelle et. d'où je suis. Il suffit de vous 
dire que je suis chrétien et un de ceux qui 
font profession de la Sainte Loi. Elle dé­
fend non seu'ement de voler ce qui se cache 
dans la maison, mais même de retenir ce 
que l'on trouve par hazard, quand on peut 
Savoir à qui il appartient." Le cava : ier fut 
si touché: de la pureté de cette morale qu'il 
alla sur le champ à l 'Eglise des Chrétiens 
pour se faire instruire des mystères de la 
re!i<rion. 

Q Î J A ' I ' H I E M E E X E R C I C E . 
CELUI qui craint DIEU, a dit le Saint Es-
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prit, ne sera épouvanté tic rien. L e s sen-
iimeiis (pie manifesta Saint Basi le , A r c h e ­
vêque de Césarée , dans les combats qu ' i l 
eut a soutenir contre l'Empereur Va lens , 
prouvent cet te vér i té . C o m m e c e pr ince , 
grand protecteur des Ar iens , connaissait 
toute l 'étendue du méri te du Saint Préla t , 
et savait que les partisans d"Arius n'avaient 
point d ' adversaire aussi redoutable , il vou­
lut le réconci l ie r avec eux 11 envoya donc 
Modes t e , Préfet du Pré to i re , et lui donna 
commission ou d 'ob l ige r l ' A r c h e v ê q u e d e 
Césarée à communiquer avec les Ar iens , 
ou d e le chasser de la v i l le . C e t officier 
naturellement superbe, impi toyable et 
cruel , fit amener Basile au pied de sou tri­
bunal qu il avait eu soin d e faire environ­
ner de ses licteurs et de tout l 'appareil d e 
la tyrannie. 

Aussitôt que le Saint comparut, le préfet 
l 'appellant sèchement par son n o m : " Ba­
sile, lui dit-il, à quoi pensez-vous de résis­
ter témérairement à la puissance impé­
riale ?—Quel le est ma témérité, dit le Saint 
d'un nir modeste , mais plein d e noblesse? 
Pourquoi , reprit le favori, n 'étes-vous pas 
de la teltg'ttal de l 'Empereur ?—C'est qu'un 
plus grand maître me le défend, répondit 
I 'Kvèque . \ os grandeurs et \ os prééuii-
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hences ne sont que pour le siècle ; la foi 
seule, et non la condition, distingue les 
Chrétiens. Hé quoi! dit Modeste en se 
levant impatiemment de son siège, ne crai­
gnez-vous pas les effets de mon indignation 
et de ma puissance ?—Qu'entendez-vous 
par là, dit Basile ? Faites-moi les connaître 
ces effets.—Il ne s'agit pas moins, dit le 
préfet, que de la confiscation de vos biens, 
de l'exil, des tortures et de la mort .—Fai­
tes-moi d 'autres menaces , reprit le Saint 
Evoque ; rien de tout cela n'est de nature 
à m'émouvoir. L a confiscation de mes 
biens, dites-vous ; mai3 qui ne possède 
rien, n 'a rien à perdre , à moins que vous 
ne prétendiez enrichir le fisc de ces mé­
d i a n s vêtemens, ou d'un petit nombre d e 
livres qui font tout mon trésor. Vous me 
parlez de l 'exil : vous ne m'en ferez pas 
subir la peine en m'enlevant à cet te ville 
qui ne m'a pas vu naître ; mais par tout 
également j e trouverai ma patrie, puisque 
tout appar t ient au Père commun que nous 
avons dans le ciel. L a rigueur même, ou 
la durée des tourmens me touche assez 
peu, puisque j e n'ai qu'un souffle de vie 
que le premier effort m'arrachera ; et la 
mort, qui me met t ra tout d'un coup au 
terme dont la route m'est si pénible, sera 
pour moi le comble des bienfaits. 
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La fierté du préfet fut déconcer tée par 
la fermeté de ce discours ; et surpris de 
voir le Prélat inaccessible à la crainte au 
milieu du péril : " Jamais , s'écria-t-il, per­
sonne ne m'a parlé de la sorte.—Vous 
n'avez donc jamais rencontré d 'Evêque, 
reparti t Basile ; car à de pareil les menaces 
un vrai ministre de Jésus-Cbrist eût fait les 
mêmes réponses. En toute autre chose 
nous nous faisons un devoir de nous mon­
t rer les plus traitables des hommes; nous 
évitons la hauteur et la fierté à l 'égard des 
moindres part icul iers ; à bien plus forte 
raison avec les dépositaires de la souve­
raine puissance. Mais quand il s'agit de 
la cause de Dieu, les glaives etineelans, les 
brasiers ardens, les tigres en fureur, l'éta­
lage des plus horribles supplices ne nous 
l'ont aucune impression. 

Le préfet voyant les voies de rigueur inu­
tiles, en tenta de toutes différentes, mais 
l 'Evêque demeurant toujours inébranlable, 
il le renvoya, et alla sur le champ retrouver 
l 'Empereur. " Nous sommes vaincus, Sei­
gneur, lui di t- i l : cet Evoque est au-dessus 
des menaces ; on n'en obtiendra pas davan­
tage par la voie des promesses." C'est 
ainsi que les mécbans eux-mêmes rendent 
eqfin hommage à la ver tu : c'est ainsi que, 
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malgré leur puissance et leur grandeur, ils 
sont forcés de reconnaître qu'il n'y a point 
d'homme plus grand et plus fort que celui 
qui ne craint que Dieu. 

C I N Q U I E M E E X E R C I C E . 

IL n'est aucun homme voluptueux ou in­
téressé qui ne craigne la mort, et qui ne 
s 'estime heureux de pouvoir par un aveu 
facile, sauver une vie qu'il regarde comme 
la base et le ferma de sa félicité. Donc 
celui qui, ma'gré les promesses les plus 
avantageuses ou les menaces les plus ter­
ribles, demeure fidèle à DIEU dans la reli­
gion duquel il a le bonheur d'être, mérite 
qu'on ait en lui do la confiance : ca r si 
dans les choses les plus importantes il a BU 
s 'élever aailesr.ns de tout pour ne trahir 
ni sa consc ience , ni son Dieu, il n'est pas 
à craindre que dans des choses moins im­
portantes il sacrifie son Dieu et sa cons­
c ience à son intérêt. Ainsi, qui est fidèle à 
Dieu, l'est aussi aux hommes, surtout à ses 
supérieurs que Dieu a revêtus de son au­
torité pour lui commander. C'est c e dont 
se montra convaincu Constance Chlore, 
prince sage et humain, qui estimait et pro­
tégeait le Christianisme. Il usa cependant 
quelque temps de dissimulation et déclara 
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publiquement que tous les Chrétiens de 
sou palais eussent à offrir des sacrifices à 
Jupiter et aux autres divinités du Paganis­
me, s'ils voulaient conserver leurs charges 
et ses bonnes grâces. Il s'en trouva qui, 
préférant leur fortune à leur intérêt éter­
nel, s 'empressèrent d'obéir à cet ordre qui 
n'avait été donné que pour les éprouver : 
mais pour prix de leur obéissance, ils n'ob-
linrent que le mépris du prince, qui, indigné 
de leur lâcheté, les éloigna pour toujours 
de sa personne. Un de ses confidens lui 
ayant demandé la raison de cette conduite 
dont il dtait fort é tonné : " L e s hommes 
qui sacrifient leur religion à leur intérêt, 
sont capables de manquer à tous leurs de­
voirs, et j e ne pouvais espérer que ceux 
dont la disgrâce vous a surpris, me fussent 
plus fidèles, qu'ils ne l'ont été à leur Dieu." 
Peu content d'avoir puni et humilié le» 
apostats, le Prince crut devoir encore ré­
compenser avec éclat les chrétiens qui, 
s'élevant au-dessus des vues temporelles, 
avaient persévéré dans la profession ouver­
te du Christianisme ; et pour bien con­
vaincre ses courtisans qu'il ne comptait 
que sur la fidélité de ceux qui étaient fidè­
les à leur religion, il confia à ces chrétiens 
généreux et incorruptibles la garde de sa 
personne et de ses états. 



L e Roi Dagobert ayant donne à St. Eloi , 
Evêque de Novon, une belle maison à Paris, 
le Prélat en fit un monastère de Religi­
euses ; mais lorsque l'édifice fut achevé, il 
s 'apperçut qu'on avait pris un pied de t e r ­
rain plus que le roi n'en avait accordé . 
Pénétré de douleur et de remords, il vint 
se prosterner devant le Pr ince , et lui de­
manda pardon avec beaucoup de larmes, 
comme s'il eût été coupable d'un grand 
( r i m e ; mais loin de le blâmer, Dagobert , 
surpris et édifié, récompensa sa vertu en 
doublant sa première donat ion: et après 
rjue le Saint se fut retiré, il dit à ses cour­
tisans : " Voyez combien sont exacts et fi­
dèles ceux q'ii suivent Jésus-Christ . Mes 
officiers et mes gouverneurs m'enlèvent 
sans scrupule des terres entières, tandis 
qu 'Eloi tremble d'avoir un pied de terrain 
qui m'appartienne," Les paroles de c e 
Pr ince nous apprennent que la Religion est 
le plus sûr garant de la probité, et que les 
hommes qui craignent Dieu, sont les seuls 
de oui l'on n'ait fien à craindre. 

S l X l ^ i E E X E R C I C E . 

Que toute âme soit soumise aux puis­
sances supérieures, dit Saint Paul ; car il 
n'y a point d'autorité qui ne vienne de Dieu ; 
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et les autorités que nous voyons établies 
dans le monde, ont été établies par Dieu 
lui-même. C'est pourquoi celui qui résiste 
à l 'autorité, résiste à l 'ordre de Dieu ; et 
ceux qui résistent,se rendent dignes de dam­
nation. Mais l'autorité n'est établie de Dieu 
que pour le bien. Quand donc elle com­
mande des choses défendues par la loi de 
Dieu, il faut se rappeller et suivre cette 
maxime de l'apôtre Saint Pierre : " qu'il 
faut plutôt obéir à Dieu qu'aux hommes." 
On ne doit pas alors prendre les armes pour 
se défendre, maison doit faire ce que firent 
les soldais de la légion Thébaine, exposer 
;i la puissance supérieure les raisons qu'on 
a de ne point lui objir, et ensuite se sou­
mettre à ce qu'elle ordonnera, à la mort 
même, si elle y condamne, attendant que 
celui qui voit tout, et doit juger les justices 
mêmes, saura bien nous justifier et nous 
venger, soit, dans ce monde, soit quand il 
viendra rendre à chacun selon ses œuvres. 
L'empereur Maximien ayant ordonne que 
toute son armée ferait un sacrifice aux Dieux 
pour obtenir le succès des armes de l 'Em­
pire, la légion Thébaine où il n 'y avait 
que des soldats chrétiens, s'éloigna pour 
n'y pas assister. L 'empereur lui enjoignit 
de revenir au camp général, et de se réunir 
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ait g r o s de l a r m é e p o u r l 'ob la t ion du sac r i ­

f i ce . M a i s c o m m e ils r e fusa ien t tous d e 

p a r t i c i p e r à c e t t e c é r é m o n i e s a c r i l è g e , il 

les rit d é c i m e r , e t les so ldats sur l esque ls 

t o m b a le sor t , furen t mis à mor t . L e s au­

t r e s r e s t è r e n t i néb ran l ab l e s , s ' e n t r ' e x h o r -

t a n t à p e r s é v é r e r fidèlement dans leur re l i ­

g i o n . C e t t e p r e m i è r e d é c i m a ti on fut sui­

v ie d ' une s e c o n d e qui n e produisi t pas plus 

d'effet. M a x i m i e n fit dire a lors à la lég ion 

qu ' i l s pér i ra ient tous, s'ils pers is ta ient dans 

leur dé sobé i s sance . T o u s an imés par M a u ­

r i c e , E x u p è r e et Cand ide , leurs pr inc ipaux 

officiers, e n v o y è r e n t à l ' empereu r la r épon­

se que nous a l lons r a p p o r t e r en s u b s t a n c e : 

" N o u s sommes vos soldats , mais nous som­

mes aussi les se rv i t eurs du vrai Dieu. Nou9 

vous devons le s e rv i ce mil i taire e t l ' obé i s ­

s a n c e ; mais nous ne pouvons r en ie r ce lu i 

qui est no t re c r é a t e u r e t no t re ma î t r e , c o m m e 

É est aussi le vôt re dans le t emps m ê m e que 

vous le i c j e l t e z . V o u s nous t r o u v e r e z do­

c i les à vos o rd res dans toutes l es e b o s e s qui 

n e sont pas con t r a i r e s à no t re foi, e t n o t i e 

condui te pa - sée doit vous en répondre . N o u s 

sorn/nes prê ts à nous o p p o s e r à vos ennemis 

en que lque lieu qu' i ls soient ; mais nous ne 

pouvons t r e m p e r nos mains dans le s a n » in­

nocen t . Nous avons (ait s e r m e n t à Dieu 
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avant de vous !e faire ; vous fieriez-vous au 
second se rmen t , si nous violions le p r e m i e r ? 
Vous voulez que nous punissions les c h r é ­
tiens e t nous le sommes tous. N o u s avons 
vu massac re r nos c o m p a g n o n s sans les plain­
d r e ; et nous nous sommes même réjouis du 
b o n h e u r qu' i ls avaient de mour i r pour leur 
religion. L ' e x t r é m i t é à laquel le on nous r é ­
duit , n ' e s t point capab le de nous inspirer des 
sent imens de révol te . N o u s avons les a r m e s 
à la main, mais nous ne s a r o n s ce que c ' e s t 
que de rés is ter , pa rce q u e n o u s aimons mieux 
mour i r innocens que de vivre c o u p a b l e s . " 

Luiu de s<; laisser fléchir pa r les r e m o n ­
t rances de ces so lda ts rel igieux, Maximien 
n ' e n devint que plus fViiieux con t r e eux ; 
e t d é s e s p é r a n t d ' é b r a n l e r leur cons t ance , il 
les fit investir pa r son a i m é e qui les massa­
cra . On n 'en vit }>as un seul faire la moin­
d r e r é s i s t ance : tous mirent bas les a r m e s et 
se la issèrent ti anqui l lement immoler pa r les 
soldats payens . L a légion T h é b a i n e é ta i t 
pour tan t composée de six mille hommes bien 
a r m é s qui pouvaient du moins vend re leur 
vie bien cher . Mais il savait qu 'en r e n d a n t 
à Dieu ce qui est à Dieu, il faut aussi r e n d i e 
à Cé»ar ce qui est a Cé&ai ; et fidèles ru.x 
maximes de leur rel igion, ils se firent un cle-
\ o i r d e préférer le m a r t y r e à Papos las ie et à 
In rébel l ion. 
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U N K m a r c h a n d e d e livres à Paria , attire© 
par la r épu ta t ion du p è r e B e a u r e g a r d , alla 
un j o u r e n t e n d r e tm de ses sermons . L e 
p i é d i e a t o u r par la con t re les mauvais l ivres , 
e t la d a m e avait bien des r ep roches à se foiré 
su r cet ar t ic le . Quo iqu ' e l l e eût l ' âme reli­
g ieuse et honnê te , elle n 'avai t pas laissé de 
vend re beaucoup d ' ouv rages cont ra i res aux 
m œ u r s e t à la lelio-ion. Aveug lée p a r l ' in-
téicfr, elle ne songe»i t qu ' au gain. Mai? , 
quand éc la i rée pa r les lumières divines que 
le p r éd i ca t eu r lit bri l ler à ses yeux , el le ne 
put plus se dissimuler que les livres impies 
et l icencieux sont la source funeste d 'où d é ­
coule le poison qui c o r r o m p t les espr i t s et 
les c œ u r s ; quand elle fut forcée de r econ-
n a î i i e que ceux qui les impr iment , les ven­
den t ou con t r ibuen t à les r é p a a d i e de quel­
que maniè re que ce puisse ê t r e , sont comme 
a u t a n t d ' empoi sonneurs publics que Dieu 
r e n d i a responsables un j o u r de tous les d é ­
so rd res , de toutes les impié tés , de tous les 
c r imes qu' i ls occasionnent ; quand enfin ré­
fléchissant sur ces vér i tés a l a r m a n t e s , el le 
compr i t tout le mal qu ' e l l e a \ a i t déjà fait, e t 
tout celui qu 'e l le ferait enco re , si elle conti­
nuait le m ê m e c o m m e r c e ; pleine d ' indigna­
tion con t r e e l l e - m ê m e , elle résolut d'y re ­
n o n c e r pour tou jours . Au so r t i r du s e r m o n . 
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elle se rend chez le prédicateur. " Voué 
venez, mon père, lui dit-elle en l 'abordant 
les larmes aux yeux, vous venez de me 
rendre un grand service, en me faisant sen­
tir combien j e me suis rendue coupable 
par la vente de plusieurs mauvais livres ; 
mais j e vous prie de vouloir bien achever 
la bonne œuvre que vous avez commencée, 
en prenant la peine de venir dans mon ma­
gasin pour examiner tous les ouvrages qui 
y sont, et pour mettre à part tous ceux qui 
pourraient blesser les bonnes mœurs ou la 
religion. Quoiqu'il m'en coûte, j e suis dé­
terminée à en faire le sacrifice. J 'a ime 
mieux me priver d'une partie de ma mar­
chandise que de consentir à perdre mon 
âme." L e père Beauregard se rendit à 
cet te demande si chrétienne ; et quand il 
eut séparé les bons livres des mauvais, la 
marchande prit ces derniers , et les j e t t a 
l'un après l-autre dans un grand feu. Le 
prix des ouvrages qu'elle fit amsi brider, se 
montait, dit-o:i, à environ six mille livres. 
Il n'y aura sans doute personne qui n'admi­
re un si bel exemple ; mais scra-t-il imité 
par ceux auxquels il devrait servir de mo­
dè le? Nous le souhaitons pour leur salut 
autant que pour Tinte r î t des bonnes mœurs 
e* pour le bien de la religion. 
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SEPTIEME EXERCICE. 
L E dauphin Louis, père de Louis Seize, 

roi de France, fit cette sublime leçon aux 
princes ses fils, lorsqu'on leur suppléa les 
cérémonies du baptême. On apporta les 
registres sur lesquels l'église inscrit 6ans 
distinction les noms de ses enfans, et alors 
Louis dit aux siens : " Vous voyez votre 
nom placé à la suite de celui du pauvre et 
de l'indigent. La religion et la nature met­
tent tous les hommes de niveau ; la vertu 
seule met entr'eux quelque différence ; et 
peut-être que celui qui vous précède, sera 
plus grand aux yeux de Dieu que vous ne 
le serez jamais aux yeux des peuples." Le 
même disait à l'instituteur de ses enfans : 
'•Conduisez mes enfans dans la chaumière 
du paysan : montrez leur ce qui peut les at­
tendrir; qu'ils voient le pain noir dont se 
nourrit le pauvre; qu'ils touchent de leurs 
mains la paille qui lui sert de lit. Je veux 
qu'ils apprennent à pleurer ; un prince qui 
n'a jamais versé de larmes, ne peut être 
bon. 

UK Indien fort attaché au culte des faux 
dieux comprit enfin qu'il était dans l'erreur, 
et s'étant fait instruire des mystères de no­
tre sainte religion, il demanda le baptême. 
Sa conversion fut si parfaite qu'il ne s'oc-
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c u p a p lus q u e d e s œ u v r e s d e p i é t é . Q u e l ­
q u e s mois a p r è s son b a p t ê m e le mi s s ionna i ­
r e le fit ven i r p o u r le d i s p o s e r à faire sa p r e ­
m i è r e confess ion. L e n é o p h y t e p a r u t e x ­
t r ê m e m e n t s u r p r i s , l o r s q u ' i l lui e x p l i q u a 
la m a n i è r e d o n t il d e v a i t s e c o n f e s s e r . — 
" Q u a n d d a n s les i n s t ruc t i ons q u e j ' a i r e ­
ç u e s , di t- i l au m i s s i o n n a i r e , vous m ' a v e z 
p a r l é d e l a confess ion d e m e s p é c h é s , j ' a i 
c o m p r i s qu ' i l s ' ag issa i t d e e a u x q u e j ' a v a i s 
c o m m i s a v a n t le b a p t ê m e , afin d ' en c o n c e ­
voi r p lus d ' h o r r e u r . M a i s vous m e d i t e s 
m a i n t e n a n t qu ' i l faut d é c l a r e r e n c o r e c e u x 
q u ' o n a c o m m i s a p r è s le b a p t ê m e ! E h quo i ! 
mon p è r e , est- i l d o n c pos s ib l e q u ' u n h o m m e 
r é g é n é r é d a n s c e s e aux s a l u t a i r e s soit c a p a ­
ble d e \ io ler la loi d e Dieu ? Es t - i l pos s ib l e 
q u ' a p r è s avo i r r e ç u u n e si g r a n d e g r â c e , il 
so i tassc ; . , m a l h e u r e u x q u e d e la p e r d r e , e t 
a s s e z ingra t p o u r offenser ce lu i d e qu i il l 'a 
r e ç u e ? " Voi là , d i t un m i s s i o n n a i r e , q u e l l e 
e s t l ' i dée q u e les n é o p h y t e s i nd i ens se for­
m e n t d e la sa in te t é d u c h r i s t i a n i s m e ; i d é e 
b ien c a p a b l e d e c o n f o n d r e u n e infinité d e 
c h r é t i e n s q u i , a y a n t s u c é a v e c le l a i t 
les m a x i m e s d e la loi d e D i e u , l ' obse r ­
ven t n é a n m o i n s si ma l ; t and i l q u e les p e u ­
p les qu ' i l s a p p e l l e n t b a r b a r e s , n 'ont p a s 
p lu tô t é t é é c l a i r é s d e s l u m i è r e s d e l'év^in-
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gile, qu'ils en sont Je fidèles observateurs, 
et conservent jusqu'à la mort cette pré­
cieuse innocence qu'ils ont reçue au bap­
tême. 

Saint Nil était d'une figure et d'un en­
jouement d'esprit qui, joints à l 'avantage 
d-unc voix agréable, et à tous les talens 
d'agrément et de société, le firent recher­
cher dans le monde tout au sortir de l'en­
fance. Malgré l 'éducation très chrétienne 
qu'il avait reçue, il se laissa bientôt sédui­
re par les attraits de ce monde trompeur 
dont la faiblesse et l ' inexpérience de son 
âge l 'empêchèrent de sentir le danger. Il 
en adopta les maximes, ensuivit les exem­
ples et y forma, des liaisons dangereuses 
qui ne tardèrent pas à l'entraîner jusque 
dans le crime et ;i souiller I"innocence de 
son baptême. Mais !a pensée des vérités 
éternelles dont il s'était nourri dés les pre­
mières années de sa vie, excitèrent bientôt 
le repentir dans son âme ; et la crainte de 
la mort dans une fièvre violente dont il fut 
attaqué, le rendit eil icace. Sans être en­
core guéri de la lièvre, il se leva tt partit 
pour aller chercher dans la solitude un 
asyle où il pût être à l'abri des dangers du 
monde. Sur la route il rencontra un Sar-
raziw qui lui detnajidu brusquement qui il 
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é'taitjd'où il venaitjOÙ il allait. Nil lui décou­
vrit son dessein avec ingénuité. L e Sarra-
zin ayant considéré sa jeunesse et la ri­
chesse de ses vétemens (ca r il avait encore 
son habit séculier) : " T u devrais au moins 
attendre la vieillesse, lui dit-il, pour t'en-
gager dans la vie monastique, si telle est ta 
fantaisie." Ni l voulant lui faire sentir que 
nous devons servir le Seigneur en tout tenu 
et surtout dans le premier âge, lui fit cet te 
sage réponse : " Quoi ! vous voulez que 
j ' a t tende la vieillesse pour me consacrer au 
service de Dieu ! Mais un sacrifice arraché 
par là nécessité, est-il digne de lui ; et 
croyez-vous qu'un vieillard, qui n'a plus la 
force de servir son Prince, soit plus propre 
à servir le Hoi des Rois ?" L e Sarrazin, 
touché de c e discours, lui montra le che­
min, en le comblant d ' é loges et en l 'encou­
rageant à suivre son dessein. Il l ' exécuta 
en eflet, et répara si bien les desordres de * 
sa jeunesse, qu'il s 'éleva par ses vertus à la 
sainteté la plus étninente. 

L'homme est ordinairement puni par où il a 
péché.—Celui qui dans sa jeunesse manque 
à ce qu'il doit à ses parens, devenu père a 
Ordinairement des enfans qui manquent 
aussi à son égard à ce qu'ils lui doivent. Un 

e 
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père criminel et méchant avait un fils aussi 
méchaat que lui. Plongés l'un et l 'autre 
dans tous les crimes, ils se précipitaient 
dans tous les malheurs qui en sont la suite 
ordinaire. Le fils désobéissant, indocile, 
était colère, violent et emporté jusqu 'à d e ­
venir furieux, lorsqu'il éprouvait la moindre 
contradiction. Un jour que son père déjà 
avancé en âge, voulut le reprendre et lui 
reprocher sa mauvaise conduite, ce fils 
malheureux dans un accès de fureur se 
j e t t e sur hauteur de ses jours , le renverse 
pa r terre, et le prenant par les cheveux le 
traine le long des degrés pour le mettre 
hors de la maison. Quand il fut arrivé à 
un certain point, le père élevant la voix : 
Arrête, malheureux, dit-il, arrête ; je ?iiai ja­
mais traîné mon père plus loin quand j'étais à 
ton âge. Ce père coupable reconnut à ce 
moment la jus t ice et la vengeance de Dieu 
qui permetta i t que son fils lui le fît même 
trai tement que lui-même avait fait autrefois 
à son père . Quelle leçon pour les j eunes 
gens ! Quel motif pour les engager à se 
comporter à présent envers leurs parens, 
comme ils désirent que leurs enfans ee 
conduisent un jour envers eux-même» ! 



15 

DIALOGUE. 

Avantages de la présence de Dieu. 

Léon.—Si nous avions toujours présente à l'esprit 
cette pensée que, si les hommes ne nous voient pas 
toujours, Dieu nous voit sans cesse et partout, nous 
éviterions bien des fautes. C'est ce qu'on verra 
dans le conte suivant. Un nommé Fourniture se 
promenoit un jour dans les environs de la ville avec 
Fluvien son plus jeune fils. C'était un beau jou r 
d'automne, et il faisait encore assez chaud. Voici la 
conversation qui eut lieu entre le père et le fils. 
Comme elle aurait moins d'intérêt, si j e ha racontais 
tout seul, Paul et Jean qui représenteront, Paul 
comme plus âgé. Monsieur Fourni ture , et Jean comme 
plus j eune , Flavieo son fils, vont nous rapporter 
cette agréable et instructive conversation. 

Jean.—Mon papa, je vois dans ca jardin le long 
duquel nous marchons, beaucoup d 'arbres. J 'a i 
bien soif. 

Paul.—Et moi aussi, mon fils ; mais il faut pren­
dre patience jusqu'à ce que nous arrivions à la 
maison. 

Jean.—Voilà un pommier chargé de bien belles 
pommes. Ah ! que j ' e n mangerois une avec grand 
plaisir ! 

Paul.—Je le crois sans peine ; mais cet arbre ast 
dans un jardin fermé de toute part . 

Jean.—La clôture n'est pas trop bien ser rée .— 
Voici un trou par lequel j e pouna is bien passer. 

Paul.—Et que dirait le maître du jardin, s'il 
était là ? 

Jean.—Oh I il n'y est pas sûrement, et il D 'y n 
personne qui puisse nous voir. 

Paul.—'Tu te trompes, mon enfant : il y a quel­
qu'un qui nous voit et qui dous punirait avec justice, 
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parcequ'i l j attrait du mal i fuira ce q«e ta ma 
propose*. 

Jean.— Et qui serait-ce donc, mon p a p a ? 
Paul.—Celui qui est présent partout, qui ne noua 

perd jamais un instant de vue et qui voit jusque 
dan» le fond de ncs pensées ; D I E U . 

Jur..—Ah ! vous avez raison ; j e n'y songe plus. 

Léon continue le conte. Au même instant qu'ils 
cessèrent de parler, il se leva derrière la clôture uu 
homme qu'ils n'avaient pu voir, parce qu'il était 
étendu sur uu banc de gazon. C'était un vieillard 
à qui appartenait le jardin et qui parla de cette ma­
nière à Flavitn : Remercie Dieu, mon enfant, de 
ce qua ton père t'a empêché de te glisser dans mon 
jardin, et d'y venir prendre une chose qui ne t 'ap­
partenait pas. Apprends qu'au pied de ces arbres 
on a tendu des pièges pour surprendre les voleurs ; 
tu t 'y serais cassé les jambes, et tu serais boi tear 
pour toajojrs . M,:is puisqu'au premier mot de la 
sage lcçuii que t'a faite ton p t r e , tu as témoigné «le 
la er . in .e de Dieu, et que lu n'as pas insisté plus 
longtemps sur le vol que tu méditais, j e vais te duo-
ner av«c plaisir des fruits que tu désires. A ces 
mots il alla vers le plus beau pommier, secoua l 'arbre 
et porta à Flavitn son chapeau rempli de pommes. 
Monsieur Fourniture voulut t irer de l'srgi-nt de sa 
bourse pour récompenser cet honnête vieillard; mais 
il ue p'it jamais l'engager à céder à ses instances, 
j ' a i eu du plaisir, ftjonsieur, à obliger votre enfant, 
et j» n'eu aurais plus, si j e m'en laissais payer. 
Il n'y a que Dieu qui p.iia ces choses là. Monsieur 
Fourniture lui tendit la main par dessus la clôture. 
Flavien le remercia aussi dans un assez joli compli­
ment ; mais il lui témoignait sa reconnaissance d'une 
manièj-e encsro bien plus vive par l'air d ' H p p é l i t 
dont il ruordcit daus les pomme* dont l'eau ruisselait 
t u tout t ê . l . 
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V o i U on bien brave feomme, dit Flsvier: à »on 
j»«| 'H, lorqo'il eut iini la dernière, et qu'il» te furent 
*lo;gnt.'s du vieillard. 

Patil.— Oui , mon ami, il l 'est devenu sao» d»o!e 
pour avoir pénétré «on cœur de cette grands véri té 
que Dieu ne laisse jam.iis le bien van» récompense, 
et le mal sans châtiment. 

Jean.—Bien m'aurait donc puni, si j ' ava i s pri» 
les pommes. 

Paul.—Le bon vieillard t'a oit ce qui te serait 
arr ivé. 

Jean.—Me» pauvres jambe» l'ont échappé belle». 
Mais 9e n'est pa» Dieu qui a tendu lui-même ce» 
pièges ? 

Paul—Non, sans doute , ce n'est pas lui-mêsa*. 
Mais le* pièges n'ont pas été tendus à son insçu et «an» 
•a permission. Dieu, mon cht? enfant, règle toui c e 
qui te passe sur la terre, et il dirige toujours les évè-
oemens de manière à récompenser les gens de bien de 
leurs bonnes actions, et à punir les m^chans de leur* 
crimes. Je vai» te raconter à ce sujet une aventure 
qui m'a trop vivement fnippé dans mon enfance pour 
que j e puisse l 'oublier de toute ma v i e . 

Jean.— Aii ! mon papa, que j e suis h e u r e u i aujour­
d'hui 1 De la promenade, des gommes, et puis une 
histoire encore . 

Paul.—Non, ce sera Mr. Ldaadre qui te. fatiifafra, 
Ecoute- le bien. 

Léandre. —Quand j 'é tais encore aussi petit que toi, 
et que j e vivais auprès de mon père, nous avions d e o i 
voisins, l'un adroi te , l 'autre à gauche de notre maison. 
L e premier s'.ippcilait Duboi.-. et le second Vernon . 
Monsieur Dubois avait un fils nommé Sylves t re ; et 
Monsieur Vernon en avait aussi 110 nommé Gaspard . 

Derrière noire maison et ce l le*de nos voisin» étaient 
il petit» j u d i n » ev'pare» les un» de» autre* par de* 
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c l ô t u r e s . S y l v e s t r e , l o r squ ' i l était seul dans l é j a r d i n 
d e 60n p è r e , t ' a m u s a i t à j e t t e r d e s p i e r r e s dans t ous 
les j a r d i u s d ' a l e n t o u r sans t a i r e r< flexion qu ' i l pouva i t 
b l e s s e r q u e l q u ' u n . M . D u b o i s s ' en étai t a p p e r ç u e t 
lui en avai t fait d e v ives r é p r i m a n d e s , en le m e n a ç a n t 
d e le c h â t i e r , s'il y r e v e n a i t j a m a i s . Mais p a r ma l ­
h e u r c e t enfant ignora i t ou n ' ava i t p u se p e r s u a d e r 
qu ' i l n e faut pas faire le mal m ê m e l o r s q u ' o n est s e u l , 
p a r c e q u e D i e u est t ou jou r s a u p r è s d e n o u s , e t q u ' i l 
voit tout c e q u e n o u s fa isons. U n j o u r q u e son p è r e 
é ta i t s o r t i , S y l v e s t r e c r o y a n t n ' a v o i r p a s d e t é m o i n s , 
e t qu ' a in s i p e r s o n n e ne le p u n i r a i t , r e m p l i t sa p o c h e 
d e ca i l loux et s e mit à les l a n c e r d e tous les cô t é s . 

D a n s le m ê m e t e m p s M . V e r n o n étai t dans son j a r ­
din a v e c G a s p a r d son û!s . G a s p a r d avai t le défaut d e 
c r o i r e , c o m m e S y l v e M r e , q u e c ' é ta i t a s s e z d e n e pas 
fa i re le mal d e v a n t les a u t r e s , e t q u e l o r s q u ' i l é ta i t 
s e u l , on pouvai t fa i re tou t ce q u ' o n vou la i t . Son p e r e 
ava i t un fusil c h a r g é p o u r t i r e r aux m o i n e a x qu i v e ­
n a i e n t m a n g e r ses c e r i s e s ; e t il se tena i t sous u n b e r ­
ceau p o u r les g u e t t e r . D a n s ce m o m e n t un d o m e s t i ­
q u e vint lui d i r e q u ' u n é t r a n g e r l ' a t t enda i t dans la 
m a i s o n . Il laissa le fusil sous le b e r c e a u et il défendi t 
e x p r e s s é m e n t à G a s p a r d d ' y t o u c h e r . G a s p a r d s e 
v o y a n t s e u l , se dit à l u i - m ê m e : j e n e vois pas le mal 
qu ' i l y a u r a i t à j o u e r un m o m e n t a v e c c e fusil. E n 
d i san t ces mots il le p r i t e t l e mit à faire l ' e x e r c i c e 
c o m m e un so lda t . Il p r é sen ta i t les a r m e s , il se r e p o ­
sai t s u r ses a r m e s ; il v o u l u t aussi e s s a y e r s'il s au ra i t 
c o u c h e r e n j o u é et a ju s t e r . L e bout d e son fusil étai t 
t o u r n é p a r h a z a n l v e r s le j a r d i n d e M r . D u b o i s . A u 
m o m e n t où il al lai t f e r m e r l 'œi l g a u c h e p o u r v i s e r , un 
ca i l loux l ancé p a r S y l v e s t r e v in t le f r a p p e r d ro i t à 
l ' œ i l . G a s p a r d d'effroi et d e d o u l e u r laissa t o m b e r son 
fusil . L e c o n p pa r t i t , e t ny« ! ayo ! ou en t end i t des 
c r i s dans les d e u x j a r d i n s . G a s p a r d avai t r e ç u u n e 
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pierre dans l 'œil, Sylvestre reçut toute lu charge du 
fusil dans une jambe. L'un devint borgne, l 'autre 
boiteux, et ils restèrent dans cet état toute leur vie. 

Jean.— Ah 1 le pauvre Sylvestre ! Le pauvre Gas­
pard '. Que je les plains ! 

Jean.—Ils étaient effectivement fort à plaindre. 
Mais j e suis encore plus sensible au malheur de leurs 
purens d'avoir eu des enfans indociles et disgraciés. 
Dans le fond ce fut un vrai bonheur pour ces deux 
petits vauriens d'avoir eu cette mauvaise aventure. 

Jean.—Et comment doue, mon Papa ? 
Paul.—Je vais te le dire. Si Dieu n'avait puni de 

bonne heure ces enfans, ils auraient toujours continué 
de faire le mal, lorsqu'ils se seraient vus seuls ; au 
lieu qu'ils apprirent par cette expérience que tout le mal 
que les hommes ne voient pas, Dieu le voit et le puni. 

C'4-St d'après cette leçon qu'ils se corrigèrent l'un et 
l 'autre, qu'ils devinrent prudens et religieux, et qu'ils 
évitaient de mal faire dans la plus grande solitude, 
comme s'ils avaient vu ouverts sur eux tous les yeux 
de l 'univers. Et c'était bien aussi le dessein de Dieu, 
en les punissant de cette manière, car ce bon père ne 
nous cbâtie que dans la vue de nons rendre meilleurs. 

Jean.— Voilà un œil et une jambe qui me rendront 
sage. J e veux éviter le mal et pratiquer le bien, 
quand m me j e ne verrais personne auprès de moi. 

Léon.—Et en disant oes mots ils arrivèrent à la porte 
de leur maison, 

L E Ç O N . 
Adèle, enfant de quatre à cinq ans, s'amusait un 

j o u r avec un petit c h a t que son papa lui avait 
i l o n n é . Tantôt elle le faisait sauter ip rés un mor­
ceau de papier attaché à une corde, tantôt elle lui 
jettait une petite boule, et le jeune chat de courir 
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aprén. Adèle ne pouvait s'imaginer qu'un animal 
aussi doux, aussi joli , fût capable de lui faire du 
mal. Elle ne s'en méfiait nullement. Le petit chat 
avait l'air de l'agacer et la divertissait beaucoup 
par ses petites mines. Cependant dans le moment 
où Adèle s'y attendait le moins, il lui saute sur le 
feras et lui fait une grande égratignure ; Adèle pleure 
aussitôt et appelle son papa. Ferdinand, son frère, 
qui se trouvait dans une chambre voisine, accourt 
au bruit de sa sœur —Qu'as-tu donc, ma bonne 
amie ? Adèle lui montre son bras—Ah ! ah ! c'est 
le petit chat qui t'a égratignée ? Oui, mon frère, 
répond Adèle avec un petit air triste et déconcer té , 
effectivement on lui avoit défendu de jouer aveo 
le petit chat. 

Ferdinand, pour la consoler, embrasse la pauvre 
Adèle. Ecoule, ma sœur, lui dit-il ensuite : j J van 
te raconter ce qui m'est arrivé l 'autre jour . J'avais 
aussi joué avec le petit chat, et j 'avais reçu comme 
toi une égratignure. C'est une leçon pour une autre­
fois, me dit papa ; tu viens de jouer avec le petit 
chat : tu y allais de bonne foi, et dans le moment 
où tu ne t 'y attends pas, il te fait du mal : voilà, 
mon ami, le vrai portrait des médians, des faux 
amis dans le monde. Leur lémoigne-t-nn quelque 
amitié, ils affectent des dehors doux, attrayans ; 
ils vous caressent, ils voua flattent ; mais dans la 
moment où vous les croyez le plus vos amis, ils 
vous attaquent, ils vous perdent, s'ils le peuvent, 
ils vous font tout le mal qui est en leur pouvoir. 
Quand tu seras dans un âge plus nvancé, mon cher 
Ferdinand, souviens-toi de ton petit chat ; méfie-toi 
des méchans, des faux amis, mets-toi en garde contre 
leurs fausses caresses. Voilà, ma chère Adèle, ce 
que me disait papa. Le premier moment de la 
douleur passé, j e n'ai plus songé an mal, mai* j e 
• 'oublierai j itnais LA L E Ç O N 
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fondant qan Ferdinand parlait, Adèle recourait 
arec tant d'atteotion qu'elle ne songeait plus à son 
«gratignure. FerdinanJ, pour la guérir entièrement, 
lui propose une promenade dans le jardin. Adèle 
accepte la proposition ; mais avant de sors-r, elle 
regarfls le petit chat et lui dit : " Al l ez , Monsieur 
la chat, allez ; T O U S êtes un méchant, un faux ami, 
j e ne T O U S aime plus, et j e ferai comme papa l'a 
dit à Ferdinand, j e ne jooerai plus arec vouj, non 
jnmais ; entendez-vous, Mocsieur ? 

M A X I M E S 

TOVtl SE CONDUIRE SAGEMENT DAHS LE KOlTDti, 

RENDEZ au Créateur tout ce qu'on doit lui rendre. 
Réfléchissez avant que de rien entreprendre. 
N e vous associez qu'avec d honnêtes gens. 
N e présumez pas trop de vos heureux talens. 
N e vous opposez point au sentiment des autres ; 
Cédez modestement si l'on combat les vôtre*. 
Rendez vous attentif à tout ce qu'on vous dit. 
Et n'affectez jamais d'avoir beaucoup d'esprit. 
N'entretenez personne au-de à de sa sphère. 
Dans tous vos entretiens soyez toujours sincère. 
Tenez votre parole inviolablement ; 
Mais ne promettez pas inconsidérément. 
Soyez officieux, doux, complaisant, affable ; 
Ayez un air ouvert, et l'abord favorable ; 
Sans être familier, ayez un air ai*é ; 
N e décidez de rien sans l'avoir bien pesé. 
Aimrz sans intérêt, pa r f e r i ez sans faiblesse. 
Soyez soumis aux grands sans aucune bassesse. 
Captivez avec soin l'amitié d'un chacun. 
A l'égard des procès D '«D intentez anenn. 
N e vous informez pas des affaires des autres ; 
Sans affectation, dissimulez les vôtres ; 

C « 
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Prêtez sana intérêt, mais toujours pruikmment. 
S'il faut récompenser, faites-le noblement. 
El de quelque façon que vous vouliez paraître, 
Que ce soit sans excès et sans vous méconnaître. 
Compatissez par tout aus disgrâces d'autrui ; 
Supportez ses déficits, soyez fidèle ami. 
Surmonte» les chagrins où l'esprit s 'abandonne, 
Et ne les faites point rejaillir sur personne. 
Où la discorde règne, établissez la paix, 
Vengez-vous seulement â force de bienfaits. 
Reprenez sans aigreur, louez sans flatterie ; 
Riez modérément, entendez raillerie. 
Estimez un chacun dans sa professiou, 
Et ne critiquez rien par ostentation. 
Ne soyez pas ingrat, payez toutes vos dettes : 
Ne reprochez jamais les plaisirs que vous faite-
Prévenez les besoins d'un ami malheureux ; 
Sans prodigalité montrez vous généreux. 
Modère? les transports d 'une bile naissante. 
Ne dites point de mal de la personne absente. 
Ménagez votre bien, et vivez sobrement. 
Ne vous fatiguez point sur le gouvernement. 
Au jeu r u e l'intérêt jamais ne vous domine ; 
De la perte ou du gain suivez la loi divine. 
Que rieu sur vos devoirs ne vous eoit inconnu : 
Soyez dans vos discours modeste, retenu. 
Piiilez peu, pensez bien, et ne trompez personne. 
Faites beaucoup de cas de tout ce qu'on vous donne, 
Loin de tyraniser le pauvre débitear, 
De »a tranquililé soyez plutôt l 'auteur. 
Au bonheur du prochain ne portez point envie. 
Ne divulguez jamais ce que l'on vous confie, 
Gardes votre secret, ne vous vantez de rien. 
Vous serez le poitrail du sage et du Chrctien, 



Maître Français ; 
o u 

NOUVELLE METHODE 
POUR APPRENDRE À BIEN 

De l'Orthographe. 
L'ORTHOGRAPHE est la manière de mettre par 

écrit et de présenter aux yeux le langage prononcé; 
On écrit comme on parle ; avant donc de donner 

les règles de l'orthographe, il faut donner celles 
qui apprennent à bien prononcer et à bien parler. 

D E LA PRONONCIATION. 

LA PRONONCIATION est l'art d'exprimer les sons 
et les articulations du langage. 

Le son est une émission de la voix. Les signes 
ou caractères qui peignent les sons, s'appellent 
voyelles. Il y a cinq sons ou voyelles, savoir : 
a, e, i, o, u. 

L'articulation consiste dans les diverses modifi­
cations que le son peut recevoir par le mouvement 
des lèvres et de la langue. Les signes ou carac-
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tères qui indiquent les articulations, te nomment 
consonnes. Les consonnes sont b, c, d, f, g, ht 

j , k, l, m, n, p, q, r, s, t, v, x, z. Ainsi a est 
un son, i lais ba, ça sont des articulations, parce 
que le nv ..vement des lèvres en prononçant ha et 
celui de la langue en prononçant ça affectent la 
lettre a de manière à la transmettre à l'oreille sous 
une forme différente. On voit de là que les voyelles 
sont ainsi nommées, parce que seules elles forment 
un son, et que les consonnes sont appellées con­
sonnes, parce qu'elles ne forment de son que con­
jointement avec quelqu'une des voyelles. 

Les voyelles sont longues ou brèves. Les voy­
elles longues sont celles sur lesquelles on appuie 
plus longtems que sur les autres en les prononçant; 
les voyelles brèves sont celles sur lesquelles on 
appuie moins longtemps ; par exemple, i est long 
dans gzte et bref dans marmite. Le signe ( A ) mis 
sur i dans gite s'appelle accent circonflexe* et il sa 
met sur toutes les voyelles : pâte, tempête, gite, 
•npotre, Jlilte. 

La voyelle e se nomme e fermé, parce qu'on le 
prononce la bouche presque fermée, quand il y a 
dessus ce signe ( ' ) appelle accent aigu ; e ouvert, 
parce qu'on le prononce en appuyant dessus et en 
desserrant les dents, quand il y a dessus ce signe 
("•) appelle accent grave ; enfin c muet, parce que 
le son en est sourd et peu sensible, quand il n'y 
o dessus aucun accent, et qu'il n'est suivi d'aucune 
consonne: cependant c à la fin des mots sans au­
cun accent et suivi de s est aussi muet. Voici une 
phrase qui renferme ces trois espèces d'e : Les 
progrès de l'impiété" sont selon l'Evangile des prt ;-
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%t.ga de la fin du inond?. Néanmoins dans Ui 
des, mes, tes, ses, ces, es, est on prononce € commt 
s'il était ouvert ; tu es, il est. 

Les voyelles combinées avec les voyel' ; et avec 
Jes consonnes forment les syllabes. Ainsi une 
syllabe est un son complet composé pour l'ordi­
naire de plusieurs lettres; par exemple, dans 
matin il y a deux sons complets ou deux syllabes 
tna-tin. Cependant quelquefois une voyelle seule 
fait une syllabe comme dans ami, odeur, ?dée. 

Les syllabes composées de voyelles se nomment 
diphthongues : la diphthongne est donc l'assem­
blage de deux ou de plusieurs voyelles. I l y a 
des diphthongues qui forment deux sons différens 
comme » et eu dans Dieu, mais qui ne font sentir 
ù l'oreille qu'une seule émission de voix, et on 
les appelle diphthongues vraies. D'autres ne for­
ment ensemble qu'un son simple comme ai dans 
faire, eu dans fîewrir, ou dans four, oie dans ils 
étaient ; et on les appelle diphthongues fausses ou 
impropres. 

Un mot est une ou plusieurs syllabes réunies 
pour exprimer une idée : Dieu, éternité sont des 
mots qui expiiment, le premier, l'idée d'un être 
en qui sont toutes les perfections, le second, l'idée 
d'un temps qui n'a ni commencement ni fin. Un 
mot qui n'a qu'une syllabe, se nomme monosyllabe: 
dissyllabe s'il a deux syllabes; trissr/llabe, s'il a 
trois syllabes; s'il en a plus.on l'appellepolissyllabr. 

Les mots coaibinés entr'eux forment les phrases. 
Ainsi, une phrase est l'assemblage de plusieurs 
mots sou? une certaine construction. L a phrase est 
simple ou composée. L a phrnse simple est l 'ex-
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pression d'une pensée qui forme un sens complet : 
exemple, Dieu nous comble de bien/ails à chaquf 
instant. 

La phrase composée ou période est l'expression 
d'une pensée composée de plusieurs autres pensées 
qui ont chacune un sens suspendu jusqu'à un 
dernier repos qui leur est commun, ou bien encore, 
la phrase composée ou période est deux ou plu­
sieurs phrases tellement jointes ensemble que 
l'une dépend de l'autre pour former un sens 
complet ; par exemple, la vertu est si belle que nous 
l'estimons jusque dans nos ennemis. La vertu est si 
belle, voilà une phrase dont le sens est suspendu ; 
mais quand on ajoute que nous l'estimons jusque 
dans tws ennemis, cette seconde phrase jointe à la 
première forme avec elle un sens complet. 

Pour bien comprendre ce que c'est qu'une 
phrase, il faut connoitre les mots dont elle se 
compose. I l y a huit espèces de mots, qui peu­
vent entrer dans une phrase, savoir : le Nom, 
l'Adjectif, le Pronom, le Verbe, la Préposition, 
l 'Adverbe, la Conjonction et l'Interjection. 

I. D U N O M . 

L e nom est un mot qui sert à nommer les per­
sonnes ou les choses ; comme Pierre, Montréal, 
chapeau. 

Il y a deux sortes de noms, les noms communs, 
c.-à-d. qui conviennent à plusieurs personnes ou 
à plusieurs choses semblables; comme cheval, 
maison ; et les noms propres, c.-à-d. qui ne con­
viennent qu'à une seule personne ou à une seule 
chose, comme Adam, Québec. 
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Les noms sont du genre masculin ou du genre 
féminin. Le masculin est le genre des noms 
d'hommes ou de mâles, comme père ; le féminin 
est le genre des noms de femmes ou de femelles, 
comme mère. Cependant on a donné le genre 
masculin et le genre féminin à des choses qui ne 
sont ni mâles ni femelles : c'est ainsi qu'on a fait 
du masculin le jardin, et du féminin la rivière. 

Les noms sont dans une phrase au singulier ou 
au pluriel. Le singulier c'est quand on parle 
d'une seule chose, comme un cheval ; le pluriel, 
c'est quand on parle de plusieurs choses, comme 
les chevaux. 

Le pluriel d'un nom se forme en ajoutant s à la 
fin : le roi, les rois, la reine, les reines. Mais si 
le nom finit au singulier par s, x, z, on n'ajoute 
rien pour le pluriel : le Jils, les fils, la voix, les 
voix, le nez, les nez. 

Le pluriel des noms terminés au singulier par 
al, ail, se forme en changeant ûf, ail en aux : le 
mal, les maux, le travail, les travaux. Cependant 
clou, filou, loup-garou, licou, matou, trou, bal, 
carnaval, attirail, camail, détail, épouvantait, 
ivantail, gouvernail, poitrail, portail, forment 
leur pluriel en ajoutant s à la fin. Bétail, aïeul, 
ciel, œil, font au pluriel Bestiaux, aïeux, cicux, 
yeux. Bercail n'a point de pluriel. 

Devant les noms communs on met un mot qu'on 
appelle article. L'article est au singulier le pour 
le masculin, la pour le féminin ; au pluriel les 
pour les deux genres. Mais lo . on retranche c 
dans le et a dans la, quand le mot suivant com­
mence par une voyelle ou par un // muet : alors à 
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1B pince de < ou de a on met une petite figure ('; 
qu'on appelle apottrophe. Ainsi l'on écrit et l'on 
prononce l'âme, Vhistoire et non la âme, la histoire. 
2o. Devant un nom singulier masculin qui com­
mence par une consonne ou par un h aspiié on 
change de le en du, à le en au : ainsi : l'on ne dit 
pas le palais de le roi, obéir d le roi, les faits de 
le héros, mais le palais du roi, obéir au roi, les 

faits du héros. 3o. Devant un nom pluriel on 
change toujours de les en des et à les en aux : ainsi 
l'on ne dit pas : la prudence de les pères est utile d 
les en/ans, mais la prudence des pères est utile a"x 
tnfans. 

I I . D E L ' A D J E C T I F . 
L ' A D J E C T I F est un mot que l'on joint au nom 

pour marquer la qualité, la quantité ou l'ordre 
des personnes ou des choses. Ainsi il y a trois 
sortes d'adjectifs, savoir : les adjectifs d'ordre, 
les adjectifs de qualité et les adjectifs de quantité. 

On connoit qu'un mot est adjectif, quand on 
peut y joindre le mot chose ou personne: ainsi 
habile, agréable, deux, sixième, sont des adjectifs, 
parce qu'on peut dire personne habile, chose agré­
able, deux perso/mes, sixième chose. Les adjectifs 
ont les deux genres et les deux nombres. 

Les adjectifs de qualité sont ceux qui marquent 
la qualité des personnes ou des choses, comme 
bon père, bonne mère : ces mots bon, bonne mar­
quent dans le père et la mère une qualité, savoir: 
la bonté. 

Dîins les adjectifs terminés an masculin par trn 
r muet, comme sage, le féminin est semblable nu 
masculin : homm< sage, femme tnge. 
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US ou mascu l in l 'adjectif n ' e s t pas t e r m i n é par 
un e m u e t , on y ajoute cet e m u e t p o u r former lu 
féminin : prudent, prudente joli, jolie ; bourru, 
bourrue ; chacun, chacune ; bourgeois, bourgeoise ; 
secret, secrète ; hautain, hatitaine ; coquin, coquine; 
épars, éparse ; médiat, médiate ; brut, brute. 

L e s adjectifs t e r m i n é s p a r an, en, on, as, ah, 
os, el, il, ul, ot d o u b l e n t au féminin la d e r n i è r e 
c o n s o n n e avan t d e p r e n d r e Ye m u e t ; paysan, 
paysannepayen, payenne ; bon, bonne ; gras, 
grasse,- épais, épaisse ; gros, grosse ; cruel, cruelle „• 
gentil, gentille ; nul, nulle; sot, sotte. C e p e n d a n t 
civil, viril, vil, niais, mauvais font au féminin vile, 
civile, virile, niaise, mauvaise. 

L e s adjectifs t e rminés p a r f, .r e t enr c h a n g e n t 
f en ve, x et r en se p o u r le féminin : vif, vive ; 
fameux, fameuse ; trompeur, trompeuse. C e p e n d a n t 
doux, roux, faux, préfx font douce, rousse, fausse, 
préfixe ; vengeur, pécheur, demandeur, (celui qu i 
forme u n e d e m a n d e en jus t ice) devineur, défendeur 
font au féminin vengeresse, pécheresse, demanderesse, 
devineresse, défenderesse : inférieur, supérieur, 
intérieur, extét ieur, meilleur, antérieur, postérieur, 
citéricur, f o rmen t l eur féminin en p r e n a n t e m u e t 
à la fin ; médiateur, acettsateur, corrupteur, usur­
pateur, fondateur, zélateur, bienfaiteur, lecteur, 
acteur, instituteur, instigateur, protecteur, adula­
teur, fauteur, modérateur, amateur, conciliateur, 
conducteur, dissipateur, distributeur, consolateur, 
conservateur,générateur, débiteur, dévastateur, dona­
teur, exécuteur, tuteur, procureur, électeur, moteur, 
violateur, détenteur, procurateur, législateur, colla­
borateur, forment l eur féminin en c h a n g e a n t tevr 
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en trice : médiateur, médiatrice $c. : blanc, franc, 
frais, sec, font au féminin blanche, franche, fraîche, 
sèche ; caduc, turc, publie, grec font caduque, 
turque, publique, grèque ou grecque ; favori fait 

favorite ; malin, bénin, long font maligne, bénigne, 
longue ; vieux, beau, nouveau, fou, mou ont un 
second masculin vieil, bel, nouvel, fol, mol, qui 
s'emploie devant un nom masculin commençant 
par une voyelle ou un h muet : vieil arbre, nouvel 
habit ; c'est de ce dernier masculin que se forme 
le féminin vieille, nouvelle, belle, folle, molle. 

Les adjectifs de quantité ou de nombre servent 
à marquw le nombre ou la quantité des personnes 
ou des choses. Ces adjectifs sont un, deux, trois, 
quatre, cinq, fyc. 

Cent et vingt au pluriel prennent s, s'ils sont 
immédiatement suivis d'un nom : ainsi l'on dit 
deux cents hommes, quatre-vingts hommes ; mais il 
faut dire deux cent trois hommes, quatre-vingt-dix 
hommes. Pour la date des années on écrit mil, 
comme l'an mil huit cent vingt-neuf ; par tout 
ailleurs on écrit mille qui ne prend jamais s. 

Les adjectifs d'ordre servent à marquer l 'ordre 
et le rang des personnes ou des choses. 

Les adjectifs d'ordre sont unième ou premier, 
deuxième ou second, Sj-c. Ils se forment des adjec­
tifs de nombre correspondans en changeant f en 
vième ; e en ième et en ajoutant simplement ième 
aux autres, comme neuf, neuvième, quatre, qua­
tre/ne, huit, hxùlième. Dans les nombres com­
posés, comme cent vingt-deux, ième ne se met 
qu'au dernier, comme cent vingt deuxième. 

Unième, deuxième ne s'emploient que dans les 
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adjectifs d'ordre composés : comme vingt-unièmr, 
vingt-deuxième ; ailleurs il faut dire -premier, second, 
le premier homme fut le premier coupable. 

Outre ces trois sortes d'adjectifs, il y en a 
encore deux autres, savoir : les adjectifs possessifs 
et démonstratifs. 

L e s adjectifs possessifs marquent la propriété 
ou la possession qu'on a d'une chose. Ces adjec­
tifs sonj mon, ton, son pour le singulier masculin, 
et ma, ta, sa, pour le singulier féminin ; mes, tes, 
ses pour les deux genres au pluriel. 

Mon, ton, son s'emploient aussi pour le féminin 
devant un mot qui commence par une voyelle ou 
un h muet : mon âme est faite à l'image de Dieu, 
son histoire est bien écrite. L e mien, le tien, le 
sien, le nôtre, le vôtre, le leur sont aussi des ad­
jectifs possessifs ; ils s'emploient toujours sans un 
nom exprimé : le sort des réprouvés est fixé pour 
l'éternité ; le nôtre dépend de nous. A u singulier 
leur ne prend point e pour le féminin ; au pluriel 
il fait leurs pour les deux genres. 

Les adjectifs démonstratifs servent à montrer 
les personnes ou les choses. Ces adjectifs sont 
au singulier masculin ce, cet ; au singulier féminin 
cette -, au pluriel pour les deux genres ces. O n 
met ce devant une consonne ou un h aspiré : que 
ce monde, ouvrage de Dieu, est beau ! Bethléem, 
ce hameau sans nom, est le lieu où naquit Jésus 
notre Sauveur. 

Si l'on veut montrer les choses d'une manière 
plus précise, on met après le nom l'adverbe ci 
pour les choses plus prochaines ou présentes; et 
l'adverbe ta pour les choses plus éloignées, ou ab-
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•entes: Cette »ie-« est un exil ; mais cette w'c là 
que nous attendons au ciel, est une fie de bonheur 
et de délices. 

Les adjectifs de qualité, d'ordre et possessifs 
forment leur pluriel comme les noms. Mais les 
adjectifs austral, boréal, fatal, jîlial, Jînal, natal, 
pastoral, pectoral, total, trivial, frugal, vénal, 
littéral, conjugal, nul n'ont pas de pluriel masculin; 
pasc/ial et naval font au pluriel paschah et navals. 

L'adjectif se met au même genre et au même 
nombre que le nom auquel il se rapporte : la 
miséricorde de Dieu est infinie ; les médians seront 
condamnés à des supplices éternels : infinie est au 
singulier féminin, parce que miséricorde est un 
nom singulier féminin; éternels est au pluriel 
masculin, parce que supplices est un nom pluriel 
masculin. 

Un adjectif qui se rapporte à deux noms sin­
guliers, se met au pluriel masculin, si les deux 
noms sont de différent genre; et au pluriel fémi­
nin ou masculin, s'ils sont de même genre ; parce 
que deux singuliers valent un pluriel : Le maître 
et la servante sont égaux après la mort ; la vie £t 
la leauté sont passagères : les trésors de ce monde 
et les biens de l'autre sont différais. 

Certains adjectifs semettent avant le nom, comme 
beau jardin ; d'autres après, comme habit rouge. 
Quelques-uns ont un seps différent selon qu'il» 
sont placés avant ou après le nom : en -voici 
quelques exemples.— 
Grand h o m m e c.-à-d. de talent J l l o m r n e grand c-à-d. de haute taille 
Honnct: h o m m e . . . .de probité H o m m e lumnête... .poli. 
Brave h o m m e de probité H o m m e brave courageux î 
J V r ù i t r h o m m e grot et grand H o m m e fitrirux... .en fiirnr 
Tturrl h o r o m t . . .digne de j K / t f l H o m m » pntmt indifmt 
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ÇiicH-j « i t tiifi e r r e u r î c . - t i -d . Q u e l l e e r r e u r ».«t l a tetrt ! c . - a - i 

t a quoi vous âtca-vûus trompé ? (iue vous voùi êtes Iroœué gro*-
J tit r - 'UlOIl t . 

Plusieurs adjectifs ont un régime, c.-à-d. pren­
nent après eux de ou à, contre ou envers, &c . 
quand ils sont suivis d'un nom: Iriitédes crimes 
de la terre, Dieu, dont la colère n'est pas sembla­
ble à celle deshommes qui ne peuvent pas toujours 
punir, envoya autrefois le déluge qui submergea 
tous les hommes coupables envers lui. 

I I I . D U P R O N O M . 

LE PHONOM est un mot qui tient la place du 
nom. 

Il y a des pronoms personnels, des pronoms 
démonstratifs, des pronoms relatifs, des pronoms 
interrogatifs. 

Les pronoms personnels sont ceux qui désignent 
les personnes. 11 y a trois personnes ; la première 
est celle qui parle, 1 i l seconde est celle à qui l'on 
parle, la troisième est celle de qui l'on parle. 

Les pronoms de la première personne sont au 
singulier je, vie, moi; au pluriel nous ; ceux de 
la seconde personne sont au singulier tu, te, toi : 

ou pluriel vous. Vous s'emploie aussi par politesse 
en français au singulier, au lieu de te, tu, toi; 
ainsi l'on dit en parlant à un enfant : vous ctes 
bien aimable. 

Les pronoms de la troisième personne sont au 
singulier masculin il, le ; lui pour les deux genres; 
nu singulier féminin elle, la ; au pluriel masculin 
«7s, eux ; les leur pour les deux genres ; au sin­
gulier et au pluriel y, eux pour les deux genres. 

Un autre pronom de la troisième personne, 
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qu'on appelle pronom réfléchi, parce qu'il marque 
le rapport d'une personne à elle-même, est aussi 
des deux genres et des deux nombres,- c'est se, soi. 
Me, moi, nous") 
te, toi, vous 
lui. leur, y 
te, soi 
en 

se mettent 
souvent pour 

' à moi, à nous 
d lui, à elle, à eux, à ella 
à toi, à vous 
à soi 

. de lui, d'elle, d'eux, d'elles 

Le salut nous est une affaire qu'on peut dire la 
seule importante ; occupons-nous en, et donnons 
y tous nos soins; c.-à-d. Le salut est à nous une 
affaire qu'on peut dire seule importante ; occupons 
nous d'elle et donnons d elle tous nos soins. 

Les pronoms démonstratifs servent à montrer 
les choses dont on parle. Ces pronoms sont au 
singulier masculin, ce, celui-ci, celui-là, celui, 
ceci, cela ; au singulier féminin celle-ci, celle-là, 
celle ; au pluriel masculin ceux-ci, ceux-là, ceux ; 
au pluriel féminin celles-ci, celles-là, celles. 

Celui-ci, ceci servent à montrer des personnes 
ou des choses proches, ou qui ont été nommées 
les dernières : celui-là, cela servent à montrer des 
personnes ou des choses éloignées, ou qui ont été 
nommées les premières : Le printemps et l'au­
tomne ont chacun, leurs avantages : celui-ci donne 
les fruits, et celui-là les fleurs. 

Les pronoms relatifs sont ceux qui se rappor­
tent à un nom précédent. Ces pronoms sont au 
singulier masculin lequel, duquel, auquel ; au 
singulier féminin laquelle, de laquelle, à laquelle ; 
au pluriel masculin lesquels, desquels, auxquels -, 
au pluriel féminin lesquelles, desquelles, auxquelles; 
qui, que, quoi, dont, où, sont des deux genres. 
Qui, que, quoi, dont, où, quand ils sont relatifs, 
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peuvent se tourner ptff lequel, duquel fyc ; Dieu 
qui a tout créé, gouverne tout ; c.-à-d. Dieu, 
lequel a tout créé, gouverne tout. Le livre que j e 
lis, est bon ; c.-à-d. le livre, lequel je lis, est bon. 
L a pomme dont mangea Eve, lui donna la mort ; 
c.-à-d. la pomme de laquelle mangea Eve, lui 
donna la mort. Nous devons paroitre un jour 
devant Dieu ; c'est à quoi l'on ne pense guère ; 
c.-à-d. c'est la chose à laquelle on ne pense guère. 
La mort où nous allons, mettra fin a tou t ; c.-à-d. 
La mort à laquelle nous allons, mettra fin à tout. 

Les pronoms interrogatifs servent à interroger. 
Ces pronoms sont qui, que, quoi, où. On peut 
les tourner par l'adjectif quel, quelle et un nom ; 
ce qui les fait distinguer des pronoms relatifs. 
Qui se souviendra de vous après votre mort ? 
c.-à-d. quel homme se souviendra de vous &c. ? 
Que dites-vous ? c.-à-d. quelle chose dites-vous ? 
De quoi vous occupez-vous ? c.-à-d. de quelle chose 
vous occupez-vous ? Par où passerez-vous ? c.-à-d. 
par quel endroit passerez-vous ? 

Les pronoms se mettent au même genre et au 
même nombre que le nom auquel ils se rappor­
tent. Dieu aime les enfans dociles et il les protège. 
Les qui se rapporte à eiifans et qui en tient la 
place, est au pluriel masculin, parce qu'en/ans est 
un nom pluriel masculin. 

IV. D U V E R B E . 

Le verbe est un mot qui sert à marquer que 
l'on est, que l'on fait ou que l'on souffre quelque 
chose : ainsi être, je suis est un verbe ; lire, je lis 
est un verbe ; être battu, je suis battu est un verbe. 



Dans les verbes 11 fcut considérer les Modes, 
les T e m p v les Nombres et les Personnes. 

Les modes sont les différentes manières de 
signifier dans les verbes. 

Il y a en français six modes, l'Infinitif, le Par­
ticipe, l'Indicatif, le Subjonctif, le Conditionnel 
et l'Impératif. 

L'Infinitif marque l'action en général sans 
nombres ni personnes, ne faisant, pour ainsi dire, 
que la nommer, comme aimer* 

Le participe marque l'action comme une qualité; 
c'est le verbe adjectif : comme verbe, il a des 
temps; comme adjectif il se met au même genre 
et au même nombre que le nom auquel il se rap­
porte, comme aimé, aimée, aimant. Le participe 
présent français est des deux genres et des deux 
nombres : Ces filles sont toujours allant et venant^ 
et non allantes et venantes. 

L'indicatif affirme que l'action se fait, s'est faite 
ou se fera, comme j'aime, j'ai aimé, j'aimerai. 

Le subjonctif marque que l'on doute ou que 
l'on souhaite que l'action se fasse, comme je doute 
qu'il vienne, je désirais qu'il vint. 

Le conditionnel marque que l'action se ferait 
moyennant une condition, comme je lirais, si 
j 'avais des livres. 

L'impératif commande de faire l'action, comme 
fuyons l'oisiveté. 

Il y a différens temps dans les verbes. 
Le Présent marque que l'action se fait, comme 

je lis. 
L'Imparfait marque que l'action se faisait pen­

dant une autre action passée ; comme je lisaii 
quand il entra. 
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Le Parfait indéfini marque simplement qu'une 
action est passée, comme j'ai lu votre livre. 

Le Parfait défini marque une action faite pen­
dant un espace de temps entièrement écoulé, 
comme je lus hier cette histoire. En français cet 
espace de temps (qui s'appelle période) doit être 
au moins de vingt quatre heures : ainsi l'on ne 
pourrait pas dire je lus ce matin cette histoire ; 
mais il faudrait dire j'ai lu Sj-c. 

Le Parjait antérieur marque une action passée 
avant un espace de temps aussi passé, comme 

j'allai me promener, lorsque j'eus lu cette 
histoire. 

Le Plus que parjait marque une action faite 
avant une autre action passée, comme j'avais lu 
quand il est entré. 

Le Futur-simple marque que l'action se fera, 
comme je lirai demain. 

Le Futur-passé marque qu'une action sera faite, 
quand une autre action se fera, comme j'aurai lu, 
quand il viendra. 

Il y a deux nombres dans les verbes, et dans 
chaque nombre trois personnes : la première 
personne, comme je lis, nous lisons ; la seconde 
personne, comme tu lis, vous lisez ; la troisième 
personne, comme il lit, i/s lisent. 

Conjuguer, c'est réciter de suite les modes d'un 
verbe avec leurs temps, leurs nombres et leurs 
personnes. 

On appelle auxiliaire un verbe- qui sert à en 
conjuguer un autre. Comme les verbes réguliers 
se conjuguent aux temps composés avec le verbe 
auxiliaire avoir, il faut savoir auparavant conju­
guer ce verbe. 
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CONJUGAISON DO 

I N F I N I T I F . 
PRÉSENT. 

Avoir. 
PARFAIT. 

Avoir eu . 
P A R T I C I P E . 

PRÉSENT. 

Ayant . 
PASSÉ. 

E u , eue ; ayant eu. 
FUTUR. 

Devant avoir. 
I N D I C A T I F . 

PRÉSENT. 

Sing. j ' a i . 
tu as . 

,. i l s . 
P. 'ur. nous avons. 

vous avez. 
ils ont. 

IMPARFAIT. 

j ' av -o i s . 
tu av-ois. 
il &\-oit. 
nous av-ions. 
vous av-ie*. 
i ls av-oient. 

PARFAIT DÉFINI. 
j ' e u - s . 
t u e«ws. 
il ea-t. 
nous eû-mts. 
vous eù-tes. 
ils ta-rent. 

PARFAIT INDÉFINI. 

j ' n i eu. 
tu as eu . 
il a e u . 
nous avons eu. 

V E R B E A U X I L I A I R E AVOIR. 

vous avez eu . 
ils ont eu . 

PARFAIT ANTÉRIEUR. 

j ' e u s eu . 
tu eus eu. 
il eut eu . 
nous eûmes eu. 
vous eûtes eu. 
ils eurent eu . 

PLUS QUE PARFAIT. 

j ' avo is eu . 
lu avois eu . 
il avoit en. 
nous avions eu . 
vous aviez eu . 
ils avoient eu . 

FUTUR SIMPI G 

j ' a u - r a i . 
tu au-r<w, 
il nn-ra. 

nous au-rons . 
vous aurez , 
ils au-ro»/ , 
FUTUR PASSÉ. 

j ' a u r a i eu . 
tu auras eu . 
il aura eu . 
nous aurons eu. 
vous aurez eu . 
ils auront eu . 

S U B J O N C T I F . 
PRÉSENT. 

que j ' a i e , 
que tu aies, 
qu ' i l ait. 
que nous ayons, 
que vous syez . 
qu'ils aient. 
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I M T A R F A 1 T . 

q u e j ' eu -«se . 
q u e lu eusses 

qui l eû-t. 
q u e nous eussions. 
q u e v o u s eussiez. 

qu ' i l s eussent. 
PARFAIT. 

q u e j ' a i e e u . 
q u e tu aies e u . 
qu ' i l ait e u . 
q u e n o u s ayons e u . 
q u e v o u s a y e z eu . 
qu ' i l s aient e u . 

PLUS QUE PARFAIT. 

q u e j ' e u s s e e u . 
q u e tu e u s s e s eu . 
q u ' i l eû t e u . 
q u e nous euss ions eu 
q u e v o u s e u s s i e z e u . 
qu ' i l s eussen t eu, 

C O N D I T I O N N E L . 
PRESENT. 

j ' a u - r o w . 
tu au-rois . 

il etu-roit. 
nous au-rions. 
v o u s au - r t ez . 

ils &u-roient. 
PARFAIT. 

j ' a u r o i s e u . 
tu «urois e u . 
i l aurai t e u . 
nous aur ions e u . 
v o u s au r i ez e u . 
i ls auroient e u . 

I M P É R A T I F . 
Point de première personne. 

aie, qu ' i l ait. 
a y o n s , 
a y e z , 

qu ' i l s aient . 

I l y a clans les v e r b e s des t ems s imp le s et des 
t emps c o m p o s é s . 

L e s t e m p s s imples son t c e u x qu i se f o r m e n t 
d 'un au t re t emps a p p e l l e primitif , p a r q u e l q u e 
c h a n g e m e n t ; les t e m p s c o m p o s é s sont c e u x qu i 
s o n t c o n j u g u é s a v e c les différons t e m p s du v e r b e 
a u x i l i a i r e avoir e t avec le pa r t i c ipe passé d u v e r b e 
q u e l 'on c o n j u g u e ; p a r e x e m p l e , je pense es t u n 
t e m p s s imple ; j'ai pensé es t un t e m p s c o m p o s é . 

D u p r é s e n t de l 'Infinitif, qu i est tou t fo rmé e t 
se t e rmine en ci; in, oir, re, c o m m e pens-a r , 
f in- j r , r e cev -o i> , rend-re, se fo rmen t le pa r t i c ipe 
présen t , le pa r t i c ipe passé , le p r é sen t de l ' ind i ­
catif, l ' imparfa i t de l ' indicatif , le parfai t défini e t 
le futur s imple . 

S i l'infinitif est en ei c o m m e p e n i - f r 
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On change er en 

(anl 1 
i 
e 
ois 
ai 
erai 

participe présent, 
participe passé, 
présent de l'indicatif, 
imparfait de l'indicatif, 
parfait défini, 
futur simple, 

Si l'infinitif est en ir comme fin-ir 

pcns-onl. 
pin»-. 1 

Je peD«-f. 
j e pens-ois. 
j e pens-a?'. 

j e pens-erai. 

O n change ir en 

issant 
i 

Si l'infinitif est en noir comme r e c - e t w 

participe présent, 
participe passé, 
présent de l'indicatif, j e ni 

o 1 imparfait de l'indicatif, j e nn-ù 
parfait défini, 

( futur simple, 

fin-unnif. 
fin-t. 

le fin-is. 
sois, 

j e fin-t's. 
j e fin-ivai. 

On change evoir en 

evant' 
u 
où 
evois 
us 
errai 

Si l'infinitif est en re comme rend-re 
participe présent, 

participe présent, rec-etont. 
participe passé, reç-u. 
présent de l'indicatif, j e reo-oiî. 
imparfait de l'indicatif, jerec-enoij 
parfait défini, j e reç-tu 
futur simple, 

On change re en 

( mit ' 

« o participe passé, 
présent de l'indicatif, 
imparfait de l'indicatif, 
parfait défini, 

_ futur simple, 
Mais si re est précédé de ui comme dans réduire 

j e rec-ctirat. 

rend-an*. 
rend-u. 

j e rend-j. 
j e rend-ots. 

j e rcnd-i>. 
j e rend-roi. 

On change re en 

î 

saut 
t 
s 
sois 
sis 
rai 

participe présent, rédui-sanf. 
participe passé rédui-f. 
présent de l'indicatif, j e rédui-j. 
imparfait de l'indicatif, j e rédui-soia. 
parfait défini, j e rédui-rfj. 
futur simple, j e rédui-rot. 

S i l'infinitif est en ndre comme crai-ndre 
f gnant \ f participe présent, 

participe passé, 

On change ndre en \ 
giwis 
gnis 
ndrai 

crai-gnanf. 
crai-nt 

présent de l'indicatif, j e crai-nt 
imparfait de l'indf. j e croi-gnou 
parfait défini, j e crai-giiia 
futur simple, j e crai-ndroi 

D e la troisième personne du pluriel du présent 
de l'indicatif on forme la première personne du 
présent du subjonctif en retranchant -xt. 
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Ils pense/;/, ils reçoive»/, ils rendent, ils finisses 
Que je pense, que je reçoive, que je rende, que 
je finisse. 

Mais aller, falloir, valoir, vouloir ; faire, 
pouvoir, savoir font au présent du subjonctif 
j'aille, il faille, je vaille, je veuille ; je fasse, je 
puisse, je sache. Prévaloir est régulier au présent 
du subjonctif ; ils prévale»/ ,• que je prévale. 

D e la première personne du singulier du par­
fait défini on forme la première personne de 
l'imparfait du subjonctif en changeant i ou s en sse: 

Je pensa-i. Je fini-s. Je reçu-s. Je rendi-s. 
Que je pensa-sse. Que je unisse. Que je reçusse. 

Que je rendi-ssi'. 
D e la première personne du singulier du futur 

simple on forme la première personne du singulier 
du présent du conditionnel en changeant rai en 
rois. 

Je pense-rai. Je fini-rai. Je recev-rai. Je 
rend-rat. 

Je pense-ro/s. Je fini-rois. Je recev-rois. Je 
rend-rois. 

A l'impératif, la seconde personne du singulier 
est semblable à la première personne du singulier 
du présent de l'indicatif en retranchant le pronom; 

je pense, pense ; la première et la seconde personne 
du pluriel sont semblables aux mêmes personnes 
du présent de l'indicatif en retranchant les pro­
noms nous,vous: nous aimons, aimons; vous aimez, 
a imez; les troisièmes personnes sont semblables 
aux troisièmes personnes du présent du subjonctif; 
qu'il pense, qu'ils pensent,- troisièmes personnes 
de l'impératif: 5«'«7 pense, qu'ils pensent. 

c l 
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D u présent de l'infinitif du verbfr avoir et du 
participe passé du verbe que l'on conjugue, on 
forme le parfait de l'infinitif : avoir pensé. 

En mettant devoir devant l'infinitif du verbe 
que l'on conjugue on forme le futur de l'infinitif : 
devoir penser. 

En mettant avoir dû devant l'infinitif du verbe 
que l'on conjugue on forme le futur passé de l'in­
finitif: avoir dû penser. 

En mettant le participe présent du verbe avoir 
devant le participe passé du verbe que l'on conju­
gue, on forme le second participe passé : ayant 
pensé. 

En mettant devant devant l'infinitif du verbe 
que l'on conjugue on forme le participe futur : 
devant penser. 

E n mettant le présent de l'indicatif du verbe 
avoir devant le participe passé du verbe que l'on 
conjugue, on forme le parfait indéfini de l'indica­
tif : j'ai pensé &c. 

En mettant le parfait défini du verbe avoir de­
vant le participe passé du verbe que l'on conjugue 
on forme le parfait antérieur de l'indicatif: j'eus 
pensé &c. 

En mettant le parfait indéfini du verbe avoir 
devant le participe pa^sé du verbe que l'on con­
jugue, on forme le quatrième parfait peu usité de 
l'indicatif: j'ai eu pensé #c . 

En mettant l'imparfait de l'indicatif du verbe 
avoir devant le participe passé du verbe que l'on 
conjugue, on forme le plusque pariait de l'indi­
catif : j'avais pensé &c. 

En mettant le futur simple du verbe avoir devant 
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le participe passé du verbe que l'on Conjugue, on 
forme le futur passé de l'indicatif : j'aurai pensé. 

En mettant le présent du subjonctif du verbe 
avoir devant le participe passé du verbe que l'on 
conjugue, on forme le parfait du subjonctif: que 

j'aie pensé &c. 
Er. mettant l'imparfait du subjonctif du verbs 

avoir devant le participe passé du verbe que l'on 
conjugue, on forme le plus que parfait du sub­
jonctif: que j'eusse pensé &c. 

En mettant le présent du conditionnel du verbe 
avoir devant le participe passé du verbe que l'on 
conjugue, on forme le parfait du conditionne! : 

j'aurois pensé SfC. 
En mettant le second parfait du conditionnel 

du verbe avoir devant le participe passé du verbe 
que l'on conjugue, on forme le second parfait du 
conditionnel : j'eusse pensé &c. 

CONJUGAISON des quatre espèces de verbes. 
INFINITIF, 
Présent. 

Penj-er. Fin-îV. Re.c-cvotV. Rend-rr. 
Réd-utre. 
Crar-mfre. 

PARFAIT. 

•avoir pens-é. Fifl-t. Reç-H. Rend-tr. 
Rédui-f. 
Crai-iif. 

FUTUH. 
Dtvolr penser. Finir. Recevoir. Rendre. 

Réduire. 
Ccaindre. 

FUTUR PASSÉ. 
«4»wV iti penser. Finir. Recevoir. Rendre. 

Réduire. 
Craindre. 
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PARTICIPE. 

Présent. 
Pens-an<. Fm-is$ant. Rec-ciwjn». Rend-anr. 

Rédui-sa«<. 
Crai-gnn/if. 

FASSE. 

Pens-d. Fin-»'. Reç-u . Rend-u. 
Rédai-». 
Crai-nt. 

PARTICIPE FUTUR. 
Devant penser. Finir. Recevoir. Rendre. 

Réduire. 
Craindre. 

INDICATIF. 

Présent. 
Si la première personne du présent de l'indica­

tif est terminée par e muet, comme je pens-f, on 
change e en es pour la seconde personne du sin­
gul ier ; en ans pour la première personne du 
pluriel ; en ez, pour la seconde personne du 
pluriel; en eut pour la troisième personne du 
pluriel. La troisième personne du singulier est 
semblable à la première du singulier : je pens-f.-
il pens-f, en changeant le pronom personnel. 

Si la première personne du présent de l'indicatif 
est terminée par 5 , on change s en t pour la troi­
sième du singulier, comme je fini-jr, il fini-/,- la 
seconde du singulier est semblable à la première. 
Les personnes du pluriel se forment du participe 
présent en changeant ant en ons, ez, ent, comme 
pens-ant; nous pens-ons, vouspens-ez, ils pens-ent. 
Dans lés verbes en evoir, la troisième personne 
du pluriel du présent de l'indicatif se forme du 
participe présent en changeant evant en oivent, 
comme rec-eva?it, ils reç-oivent. 

Quand à la première personne du présent de 
l'indicatif s est précédé de c, d, p, ou t, comme 
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dans je vaincs, je renrfs, je rom^s, je bars ; on 
retranche s pour la troisième personne ; il vainc, 
il rend, il romp, il bat. 

J e pcns-e. Fini-s. Reçoi-s. 

T u \ peos-e». Fini- j . Reçoi-s. 

[ pens-*. Fini-/. Reçoi-/. 

Nous 

Vou» 

Ut 

pens-on». Finiss-onj. 

Rend-j. 
Rédui-s. 
Cram-s. 
Rend-s. 
Rédui-j , 
Crain-». 
Rend. 
Rédui-f. 
Crain-/. 

Recev-onj. 

pens-M. Finiss-ei. Recev-et. 

pens-enf. Finiss-enf. 

Rend-on*. 
Réduis-on*. 
Craign-on*. 

Rend-er. 
Réduis-«î. 
Craign-ez. 

Reçoivent. Rend-enf. 
Rédu^-en/. 
Craign-£ii(. 

I M P A R F A I T . 

A l'imparfait de l'indicatif la première personne 
est terminée par ois, et l'on change ois en oit pour 
la troisième personne du singulier ; en ions pour 
la première du pluriel, en iez pour la seconde du 
pluriel, en oient pour la treisième du pluriel : la 
seconde personne du singulier est semblable à la 
première. 

recev-ow. J e f pens-où. finiss-ots. 

T u i pens-oi». finiss-ow. receT-ow. 

pens-oi(. finijs-oét. rcter-oiJ . 

rend-où. 
rédois-ois. 
craign-où. 
ren&-où. 
réduis-oia. 
craign-où. 
rend-*if. 
léduij-o»/. 
•rnign-otf. 
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Nous ( pens-iow. finiss-ion». reeev-ions. renà-iont. 
réduis-ions-
çraign-joiu. 

Vous < pens-i«. finiss-ier. recev-i<ri. rehd-iei. 
réduis-iei. 
craign-irc. 

Ils (. pens oient. finiss-ei>n/. recev-oien/. rend-oie»/. 
réduis-oicfi/. 
craign-oi-enl. 

PARFAIT D t r i N I . 

A u parfait défini, si la première personne est 
terminée par ai, on change ai en as pour la se­
conde du singulier, en a pour la troisième ; en 
âmes pour la première du pluriel, ou âtes pour la 
seconde pluriel, en èrent pour la troisième. Mais 
si la première personne est terminée par t, la se­
conde est semblable à la première, et l'on change 
s en ; pour la troisième du singulier, en mes pour 
la première du pluriel, en tes pour la seconde, en. 
rent pour la troisième. 
Je 

Tu 

pens-ai. fini-», reçu-». 

pens-aj. fini-j. reçu-s. 

. pens-a. fini-*, reçu-/. 

Nous 

Vous 

' pens-ânies. fini-mes. 

rendi-s. 
réduisi-». 
craigni-». 
rendi-j. 
réduisi-s. 
craigni-j. 

rendi-/. 
réduisi-/. 
craigni-/. 

reçû-me». rendt-w». 
réduis!-m«». 
craignî-wies. 

pens-âtei. flnî-tes. reçù-/e». rendi-Zej. 
réduisî-/e#. 
craignî-Zcs. 

reçu-rcn/. rendi-r«i/. 
réduisi-ren/. 
craignl-rrnf. 

Il» [pem-trenl. dni-rent. 
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P A R F A I T 1 K U Ï F I M 

J'ai 
T u al 
Il a 

Nous avons ' 
Vous avez 

Ils ont 

pensé, fini. reçu. rendu. 

réduit, 
craint. 

J'eus 
T u eus 
Il eut 

Nous eûmes' 
Vous eûtes 

Ils eurent 

P A R F A I T A N T E R I E U R . 

pensé, fini. reçu. rendu. 

réduit, 
craint. 

Q U A T R U M B P A R F A I T PEU U S I T E 

J'ai eu 
Tu as eu 
11 a eu 

Nous avons eu 
Vous avez en. réduit. 

Ils ont eu craint. 

pensé, fini. reçu, rendu. 

J'avois 
Tu avois 
Il avoit 

JYous avions 
Vous aviez 
Ils avaient {_ 

P L U S Q.UE P A R F A I T . 

pensé, fini. reçu, rendu. 

réduit, 
craint 

F U T U R S I M P L E . 

A u futur simple la première personne est ter­
minée par rai, et l'on change rai en ras pour la 
seconde, en ra pour la troisième ; en rons pour 
la première personne du pluriel, en ras pour la 
seconde, eu ront pour la troisième. 
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' pense-rai. fini-rai. r ece r+a i . rend-rai. 
rédui-ioi. 
craind-rai. 

pense-ras. fini-ras. recev-ras. rend-ra». 
rédui-ra», 
craind-ra». 

pense-ra. fini-ra. receT-ra. rend-ra. 
rédui-ra. 
eraind-ra. 

recev-ronj. rend-rons. 
rédui-ronj. 
craind-rojis. 

recev rez. rend-rez. 
rédui-rez. 
craind-rez. 

Ils [_ pense-roni. fini-rentr recev-ro;i<. rend-ronf. 
rédui-ronf. 
craind-ro;i(. 

(" pertse-r<z. fini-rez. reeev-rcz. rend-ifz. 

T u 

Nous f pense-roni. fini-rwts. 

Vous pense-r«z. fini-iez. 

Vous • 

' pense-Tonf. fini-ron*. recev-ronf. 

II., 

Tavrai 
Tu auras 

Il aura 
Nousaurons ' 
Vous aurez 

Ils auront 

ÏTJTPB PASSÉ. 

rédui-r«z. 

craind-rez. 
rend-ron<. 

rédui-ronf. 

craind-r^z. 

pensé. fini. reçu, rendu. 

réduit, 
craint. 

S U B J O N C T I F . 
P R É S E N T . 

L a première personne du singulier du présent 
du subjonctif est terminée toujours par e muet, 
et l'on change e en es pour la seconde, en ions 
pour la première du pluriel, en icz pour la se-
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c o n d e , en cnt p o u r la t ro i s i ème : la s e c o n d e p e r ­
s o n n e du s ingu l i e r est s e m b l a b l e à la p r e m i è r e . 

D a n s les v e r b e s en evoir l es p e r s o n n e s d u p l u ­
riel se forment du pa r t i c ipe p résen t en c h a n g e a n t 
rvant en ei'ious, eviez, oivciil. 

f pens-e. finiss-t. rc-çoiv-e. rend-e. 
Que je \ réduis-o. 

L craign-e. 
i pens-e». finiss-ê». reçoir-cj. rend-cs. 

Que tu < réduis-pj. 
( craign-ej. 

C pens-e. ûniss-f. recoiv-e. rend-e. 
Qu'il s réduis-e. 

f eraign-e. 
C pens-ions. finiss-t'ons. recev-ioHS. rend-iens. 

Que nous î réduis-10/iî 
( craign-t'em». 
( pens-ï'ec. finiss-tei. recev-tc;. rend-iez. 

Que vous < ré.luis-ier. 
( craign-ùr. 

( pens-enf. finiss-cn/. req-civent. rend-rn/. 
Qu'ils < réduis-enf. 

f eraign-etrf. 
IMPARFAIT. 

L a p r e m i è r e p e r s o n n e du s i n g u l i e r est t e r m i n é e 
en sse, e t l 'on c h a n g e sse en sses p o u r la s e c o n d e , 
en t p o u r la t ro i s i ème ; en ssio?is p o u r la p r e m i è r e 
p e r s o n n e du p lu r i e l , eussiez p o u r la s e c o n d e , e n 
ssent p o u r la t r o i s i è m e . 

C pensa-sse. fini-ssc. reçu-sse. rendi-ssr. 
Que je < rcduisi-sie. 

f craigni-s.v. 
t pensa-jjes. fini-sses. reçu-ssrs. rcndi-?scj. 

Que lu 1 réduisi-sse.«. 
f craigni-sses. 

I pensâ-<. ûn\-l. rerù-l. rendi-f. 
Qu'il < rédiiisl-/. 

( cni i7 i i i -<. 
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Que vous 

Qu'ils | 

( pensa-moiu. ùûl-nwm. r«çu-»*«>»M. rendi-jsionï 
réduisi-jsioru. 

( craigni-ssioiit. 
C pensa-jjjfr. fiini-in'ci. reçussiez, rendi-sjiei. 
< réduisi-ssier. 
( craigni-ssiei. 

pcnsa-ssen*. unissent, reçussent, renaissent 
réduisi-ssfnt 
craigni-Meni-

Que j'aie 
Que lu aies 

Qu'il ait 
Que nous ayons. 
(£ue vous ayez 

Qu'ils aient 

pensé, fini. reçu, rendu. 

réduit, 
craint 

PLUS <IUE PAKFAIT. 

Que feusse 
Que tu eusses 

Qu il eût. i „ e n s g finj reçu, rendu. 
Que nous eussions ] 1 * 
Que vous eussiez réduit. 

Qu'ils eussent [ craint 
- C O N D I T I O N N E L . " 

PRÉSENT. 

L a première personne du singulier est terminée 
par rais, et l 'on change rois en voit pour la troi­
sième ; en rions pour la première personne du 
pluriel, en riez pour la seconde, envoient pou.r 
la troisième : 
à la première . 

( pensc-roù. fini-roi», recev-rois. 
Je 

la seconde du singulier est semblabk 

Tu 
pense-roii. fini-roi-s. recev-rois. 

rend-rois, 
rédui-roî». 
ernind-rois. 
rend-roi*, 
rédui-roia. 
crain.i-vois* 
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" S 

|>ca«« rotf. ûm-roil. r«MT-r»rt. 

Nous 

recd-r#if. 
rédui-roiV. 
craind-roit. 

( peme-t-ions, fini-rtont. reccv-Wcm. rend-non/. 
< rédui-iions. 

ciaind-ri^n*. 
recev-j'tez. rend-Wez. 

jédui-i icT 
craind-rtsz. 

recev-iwnt . rend-roient. 
réàat-roienl. 
craind-rots;:/. 

peam-rtez. fini-rier. 
Vous 

( pense-i-oisnf. 
Ils J 

fini-roisnf. 

J'auroit 
Tu aurois 

H auroit 
JYous aiii-icms 
PetM auriez \ 
Ils aiuoicnt { 

f 

pensé, fini. reçu. rendu. 

réduit, 
craint. 

I M P É R A T I F . 
Point de première personne du singulier ; parce qu'on 

ne se commande pas soi-même. 
Pense. Finis. Reçois . Rends. 

réduis, 
crains. 

Qu'il pense, finisse, reçoive, rende. 
Pensons, finissons, recevons, rendons. 

réduisons, 
craignons. 

IVnaez. finissez, recevez, rendez. 
réduisez, 
craignez. 

Qu'ils pensent, finissent, reçoivent, rendent. 
réduisent, 
ci .lignent. 

Aller fait à la seconde personne du singulier 
de l'impératif va ou vas j mais vas ne s'emploie que 
lorsqu'il est suivi de y; comme vas-y, 

Savoir fait fi l'impératif sache, sachons, sache- •. 
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Dans les verbes en ycr, comme envoyer, on 
change u en i devant un e muet final : j'envoie et 
non pas j'envoye. 

D U S U J E T D U V E R B E . 
Le sujet du verbe est la personne ou la chose à 

laquelle on attribue une manière d'être ou d'agir. 
On connoît le sujet du verbe en mettant devant 

le verbe ces mots qiti est-ce qui ? la réponse à cette 
question indique le sujet du verbe : ainsi, dans 
cette phrase Dieu punit les médians, on demande 
qui est-ce qui punit Us médians ? on répond Dieu: 
Dit", voilà le sujet du verbe punir. 

R È G L E . — E n français, le sujet du verbe se place 
ordinairement avant le verbe : et le verbe se met 
au même nombre, et à la même personne que son 
sujet. L'enfant dort, Les en fans dorment. Je lis. 
Vous riez. Ils jouent. 

V E R B E A C T I F . 
Le verbe actif est celui qui marque que l'action 

faite par le sujet tombe sur quelqu'un ou sur quel­
que chose: ainsi dans cette phrase, les vices dés­
honorent les hommes, le verbe déshonorer est actif; 
parce que l'action de déshonorer tombe sur les 
hommes. 

On connaît qu'un verbe français est actif, quand 
après lui on peut mettre quelqu'un, quelque chose i 
ainsi aimer est un verbe actif ; parce qu'on peut 
tlire aimer que/qu'un. 

D E L ' O B J E T D U V E R B E . 
L'objet du verbe est la personne ou la chose 

sur laquelle tombe l'action faite par le sujet ; ou 
la qualité que le verbe attribue au suje\. 
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On connoit l'objet du verbe, en mettant devant 
le verbe ces mots : qu'est ce que ? la réponse 11 
cette question indique l'objet du verbe : ainsi dans 
cette phrase; les vices déshonorait les hommes, ou 
demandai qu'est-ce que les vices déshonorent ? on 
répond les hommes : tes hommes, voilà l'objet du 
verbe déshonorer. 

RÈGLE I. En français, l'objet du verbe, si 
c'est un nom, un adjectif ou un verbe, se met 
après le verbe : le vice déshonore les homni'S— 
Dieu est fout puissant—Je n'ai pas lu ce livre.— 
Je veux étudier.—J'aime à lire Je voudiois 
avoir lu. f 

RÈGLE II. L'objet du verbe, si c'est un pronom 
personnel, ou un pronom relatif, se met ordinaire­
ment avant le verbe; et l'on se sert alors de me, 
te, se, nous, vous, le, la, les, que.. .Vos parens vous 
aiment ; vous devez les aimer. J'ai lu les lettres 
que vous m'aviez écrites. 

f L'Iufini'.if est un frai nom. 
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T A B L E A U D E S TERBE3 

Qui ne sont irrétruliers que dans leurs quatre deriiiir» 

temps primitifs. 

Présentindic. Parfait lUJln 
j'assaillo j'assaillis 
le bous je bouillis 
je couvre je couvris 
je fms je fuis 
j'ouvre 'j'ouvris 
je sens je sentis 
je sors je sortis 
je pars je partis 
je vêts je vêtis 
e bats je battis 
e mets je mis 
c crois je crus 

je parois je parus 
le nais je naquis 
j? repais je repus 
je couda je cousis 
je mouds je moulus 

ije résouds je résolus 
je suis je suivis 
je vaincs ;e vainquis 
je vis |je vécus 
je circoncis 'je circoncis 
je confis je confis 
j'écris j'écrivis 
je lis je lus 
je suffis je suffis 
je ris je ris 
je maudis je maudis 
jo crois je crus 

(1) Signifiant aller dehors ; ma i» tmlir signifiant obtenir, 
et ressortir signifiant être du ressort, se conjuguent comme 

finir, ainsi que répartir signifiant partager. 

( 2 ) Résoudre a deux participes passés, résolu et résous— 
résolu c.-à-d. décidé : résous c.-à-d. réduit : dans ce der­
nier sens il n'a pas de féminin. 

( S ) Croire rhange >j en t devant un e muet : Ut troitnt 
ijin je croie. 

JPrésent ivjin. Part. Présmt'Part. passé. 
Assaillir assaillant assailli 
Pouillir bouillant bouilli 
Couvrir •ouvrant couvert 
Fuir fuyant fui 
Ouvrir ouvrant ouvert 
Sentir sentant senti 
Sortir ( ! ) sortant sorti 
Partir partant parti 
Vêtir vêtant vêtu 
Battro battant battu 
Mettre Mettant mis 
Croître croissant crû 
Farcitre paraissant peru 
Naitio naissant r.é 
Repaître repaissant repu 
Coudre cousant cousu 
Moudre moulant moulu 
Résoudre résolvant résolu (2) 
Suivre suivant suivi 
Vaincra vainquant vaincu 
Vivre vivant vécu 
Circoncire circoncisant circoncis 
Connro. confisant confit 
Écrire écrivant écrit 
Liro lisant lu 
Suffire suffisant suffi 
Rire riant ri 
Maudira maudissant maudit 
Croire croyant (3) cru 
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T A B L E A U D E S V E R B E S 
qui sont irréguliers pour la formation de leurs temps, 

ou pour celles de leurs personnes. 

Infinitif. 
Aller 
Envoyer 
Courir 
Cueillir 1 
Asseoir 
Déchoir 3 
Pouvoir 
Savoir 
Valoir 
Vouloir 
Absoudre 1 
Dire 
Faire 
Paître 
Acquérir 

Mourir 

Mouvoir 

Voir 

Trévoir 

Pourvoir 

Boiro 

Prendra 

Traire 7 

Venir 

Tenir 

Plairo 8 
Exclure 9 
Falloir 
Flenveii 

Part. pris. 
allant 
envoyant 
courant 
cueillant 
asseyant 
déchoyant4 
pouvant 
sachant 
valant 
voulant 
absolvant 
disant 
faisant 
paissant 
acquérant 

mourant 

mouvant 

voyant 

prévoyant 

pourvoyant 

buvant 

prenant 

trayant 

vinant 

tenant 

plaisant 
excluant 
fallant 
pleuvant 

P. pas. 
lié 

couru 
cueilli 
assis 
déchu 
pu 
lu 
valu 
voulu 
absous 
dit 
fait 
pu 

acquis 

mort 

mu 

vu 

prévu 

bu 

pria 

trait 

venu 

plu 
exclu 
fallu 
plu 

Pré. indica. | 
je vas, vais 
j'envoie 
je cours 
je cueille 
j'assieds 
|e déchois 
je peux, puis 

je sais 
je vaux 
je veux 
Ij'absous 
je dis 
je fais 
je pais 
j'acquiers 
acquièrent. 

je meurs 
Ml met<rfii( 
je meus 
its meuvent 
je vois 
ils voient 
je prévois 
Usprévoient 
je pourvois 
pourvoient. 

je bois 
ils boivent 
je prends 
ils prennent 
je trais 
ils Iraient 

je viens 
Us viennent 
je tiens 
Kl tiennent 
je plais 
j'exclus 
Ml faut 
[il pleut 

Pré. indé. 
j'allai 
j'envoyai 
je courus 
je cueillis 
j'assis 
je déchus 
je pus 
e sus. 

je valus, 
je voulus 

je dis 
je fis 

j'acquis 

Futur. 
j'irai 
j'enverrai 
je courrai 
je cueillerai 
j'assiérai 2 
je décherrai 
je pourrai 
je saurai 
je vaudrai 
je voudrai 
j'absoudrai 
je dirai 
je ferai 
je paitrai 
j'acquerrai 

je mourus 

je mus 

je vis 

jo prévis 

je pourvus 

je bus 

je pris 

je vin* 

je tins 

jo plus 
n'exclus 
'il fallut 
il plut 

je mourrai 

je mouvrai 

je verrai 

je prévoirai 

jepourvoirai 

je boirai 

je prendrai 

je trairai 

je viendrai 

je tiendrai 

je plairai 
'exclurai 

ilfaudra 
\il pUurra 
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I N F I N I T I F . I N D I C A T I F . 
PRÉSENT. PRÉSENT. 

Etre. Je suis. 
TARFA1T. T u es . 

Avoir été. Ii est. 
FUTUR. Nous sommes. 

Devoir être. Vous êtes. 
FUTUR PASSH. Ils sont. 

Avoir d û être. IMPARFAIT. 
P A R T I C I P E . J é t o i s , &e. 

PRESENT. PARFAIT DÉFINI. 
Etant. Je fus, &.C. 

TASSÉ. PARFAIT INDÉFINI. 
Étë, ayant été. J'ai été, &.C. 

FUTUF.. PARFAIT ANTÉRIEUR. 

Dcvnnt être. J'eus été, Sic. 

I. Ainsi se c o n j u g u a n t tressaillir, e t saillir monopersonnel .—• 
5 On dit auss i fassaj'.rui. Rasseoir s e c o n j u g u e de m ê m e . — 3 
Échoir 6e c o n j u g u e c o m m e déchoir ; m a i s a u par t ic ipe p r é s e n t il 
fuit échéant. A l'indicatif, il n ' a a u p ré sen t q u e la t ro is ième per­
s o n n e du s ingul ier , e t n 'a poin t d ' impar fa i t .—4. I nus i t é , ne ser­
van t q u ' à former l ' imparfai t . Choir n ' a q u e le par t ic ipe passé cAn. 
5. Ainsi s e con jugue dissoudre.—6. Ainsi s e con juguen t conquérir, 
enquérir, e t requérir.—7. Ainsi se con juguen t abstraire, distraire, 
extraire, retraire, soustraire, iltlraire n ' e s t e n u s a g e q u ' à l'infinitif. 
— P . Ainsi s e c o n j u g u e taire.—9. Ainsi se con jugue conclure. 

L e verbe passif est un verbe qu i m a r q u e une 

action qui t o m b e sur le sujet, qui est soufferte p a r 

le su j e t : ainsi dans cet te p h r a s e Y enfant est châtié, 

le verbe est châtié est passif; pa rce que l 'act ion 

d e châtier t o m b e sur l 'enfant, et est soufferte p a r 

L'enfant. 

C o m m e tous les t emps du verbe passif se for­

m e n t du par t ic ipe passé d u verbe que l'on conju­

gue , e t des tems c o n e s p o n d a n s d e l 'auxil iaire 

être, il faut savoir con juguer cet auxi l ia i re avan t 

de con juguer les verbes passifs. 

l'ERBE AVXILl.'URE ETRE. 
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n . u s e u s P A R F A I T . 

J 'avois é té , Sic. 
F U T U R U t i l 

J e serai, &c . 
F U T U R P A S S É . 

J ' aura i é té , &c . 
S U B J O N C T I F . 

P R É S E N T . 

Q u e je sois. 
Q u e tu sois. 
Qu ' i l 6oit. 
Q u e nous soyons. 
Q u e vous soyez 
Qu ' i l s soient. 

I M P A R F A I T . 

Q u e j e lusse, Sic. 

Maintenant si à charive temps de cet auxiliaire 

vous joignez le participe passé d'un verbe, par 

exemple ; entendre, vous aurez la 

d'un verbe passif. 

D U V E R B E P A S S I F . 

P A R F A I T . 

Q u e j ' a i e été, Sic. 
P L U S O.UE P A R F A I T . 

Q u e j ' e u s s e été , &c . 
C O N D I T I O N N E L . 

P R É S E N T . 

J e serois, Stu. 
P A R F A I T . 

J ' a u r o i s é t é , & c 
I M P É R A T I F . 

Sois. 
Qu ' i l soit. 

Soyons. 
Soyez . 

Qu ' i l s soient. 

C O N J U G A I S O N 

I N F I N I T I F . 
P R É S E N T . 

E t r e en tendu. 
P A R F A I T . 

Avoir été entendu. 
FUTUR. 

Devoir être entendu. 
F U T U R P A S S É . 

Avoir dû être entendu. 
P A R T I C I P E . 

P R É S E N T . 

Étant entendu. 
P A S S É . 

Ayant été entendu. 
FUTUR. 

Devant être en tendu. 
I N D I C A T I F . 

P R É S E N T . 

J e m i s entendu, &c. 

I M P A R F A I T . 

J 'é tois entendu, &.c. 
P A R F A I T D É F I N I . 

Je fus entendu. &c. 
P A R F A I T I N D É F I N I . 

J ' a i été entendu, Sic. 
P A R F A I T A N T É R I E U R . 

J eus été entendu, Sic. 
P L U S - < I U E - P A R F A I T . 

J 'avois été entendu, &.C. 
FUTUR. 

J e serai entendu, SLC. 
F U T U R P A S S É . 

J'auni été entendu, Jxc. 
S U B J O N C T I F . 

P R É S E N T . 

Q u e je sois entendu, Sic. 
I M P A R F A I T . 

Q u e Je fusse entendu, &.e. 
al 
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PARFAIT. Je serais entendu, &.c. 
Q u e j'aie été entendu, &.C. PARFAIT. 

PLUS <IUE PARFAIT. J'aurois été entendu, 4*s. 

Q u e j 'eusse été entendu, &.c. IMPÉRATIF. 
CONDITIONNEL. Sois entendu, i(C 

rP.ÉSENT. 

R È G L E . Le terme d'où vient l'action marquée 
par Le verbe passif s'annonce en Français par L uns 
des prépositions de ou par: comme: les enfans 
dociles sont chéris de leurs païens, mais dans cette 
phrase : l'enfant a été récompensé d'un beau livre 
par son père ; il faut par son père, et non pas de 
son père ; afin de distinguer le terme d'avec la cir­
constance. 

VERBE NEUTRE. 

Le verbe neutre est celui qui marque un état, ou 
une action qui ne peut tomber ni sur le sujet ni sur 
un objet: ainsi courir est un verbe neutre. 

On connaît qu'un verbe Français est neutre, 
quand on ne peut mettre après lui ces mots quel­
qu'un, quelque chose : ainsi mourir est un verbe neu­
tre, parce qu'on ne peut pas dire mourir quelqu'un. 

On conjugue avec l'auxiliaire être les verbes 
neutres suivans : aller, arriver, choir, déchoir, 
échoir, éçlorre, décéder, entrer, monter, mourir, naî­
tre, partir, rester, sortir, tomber, venir, devenir, 
parvenir, intervenir, revenir, survenir. 

Dans le modèle suivant on ne met que les tems 
composés. 

CONJUGAISON D U VERBE TOMBER. 

INFiNITIF. I INDICATIF. 

I WIFAIT. PARFAIT l .VDÊFWI. 

Etre tombé. ;Je suis toinbo. 
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SUBJONCTIF . 
P A R F A I T . 

Que je sois lombé. 
P L U S Q U E P A R F A I T . 

Que je lusse tombé. 
CONDITIONNEL. 

P A R F A I T . 

Je scrois tombé. 

P A R F A I T A N T E R I E U R . 

Je fus tombé. 
P L U S Q U E P A R F A I T . 

J'étais tombé. 
F U T U R P A S S É . 

Je serai tombé. 
PARTICIPE. 

P A S S É . 

Etant tombé. 
VERBE REFLECHI. 

L e s verbes réfléchis sonL ceux d a n s lesquels 
l 'objet ou le t e r m e sont la m ê m e chose que le su ­
j e t ; ainsi dans ces p h r a s e s , je me Jlatte'je me 
donne des louanges, les verbes se Jlattcr, se donner 
sont réfléchis : ca r c 'est c o m m e s'il y avait , je Halte 
moi, je d o n n e des louanges à moi. 

L e s verbes réfléchis se con juguen t avec l ' aux i ­
l iaire être. 

CONJUGAISON DU V E R E E R É F L É C H I . 
INFINITIF . 

T R É S E N T . 

Se réjouir. 
F U T U R . 

Devoir se réjouir. 
F U T U R P A S S É . 

Avoir rlû se réjouir. 
PARTICIPE. 

P R É S E N T . 

Se réjouissant. 
P A S S É . 

S'étant réjoui. 
F U T U R . 

Devant se réjouir. 
INDICATIF. 

T R É S E N T . 

Je rve réjouis. 
Tu te réjouis. 
Il se.réjouit. 
Ni U> non." réjouissons. 

Vous vous réjouissez. 
Ils se réjouissent. 

I M P A R F A I T . 

Je me réjouissais. 
P A R F A I T D Ë F I H I . 

Je me réjouis. 
P A R F A I T I N D É F I N I . 

Je me suis réjoui. 
P A R F A I T A N T É R I E U R . 

Je me fus réjOui. 
jTu te fus réjoui. 
Il se fut réjoui. 
Nous nous fûmes réjouis. 
Vous vous fûtes réjouis. 
[Ils se furent réjouis. 

P L U S Q U E P A R F A I T . 

Je m'étais réjoui. 
F U T U R . 

Je me réjouirai. 
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FUTCIt P A S S É . 

Je nie serai réjoui. 
SUBJONCTIF. 

P R É S E N T . 

Que je me réjouisse. 
I M P A R F A I T . 

Que je me réjouisse. 
P A R F A I T . 

Que je me sois réjoui. 
P L U S <117E P A R F A I T . 

Que je me fusse réjoui. 

CONDITIONNEL. 
r i ' . Ê S E N T . 

Je me réjouirais. 
P A R F A I T . 

Je me serais réjoui. 
IMPÉRATIF. 

Réjouis-toi. 
Qu'il se réjouisse. 

Réjouissons-nous. 
Réjouissez-vcus. 

Qu'ils se réjouissent. 

V E R B E S M O N O P E R S O N N E L S . 
Ordinairement on donne à ces verbes le nom à'imptr-

sonnels. 
Les verbes monopersonnels sont des verbes qui 

n'ont que la troisième personne du singulier de 
chaque temps : comme tonner, neiger. Us n'ont 
rien de particulier pour la conjugaison. 

ACCORD DU PARTICIPE PASSE. 
R È G L E I. Dans les verbes passifs et dans les 

verbes neutres qui se conjuguent avec l'auxiliaire 
être, le participe passé se met au même genre et 
au même nombre que son sujet : comme....Les en-
flius diligens seront récompensés....Votre mère est 
toujours venue au secours des pauvres. 

R È G L E I I . Le participe passé se met toujours 
au même genre et au même nombre que son ob­
jet, si cet objet est avant lu i : comme.... Avez-vous 
reçu la lettre que je vous ai écrite....Vos sœurs' se 
sont réjouies de ma chute,- mais vos frères s'en 
sont nJfligés....Que de louanges votre mère s'est 
données....La Reine, après j 'être mise sur son 
trône, s'est mis la couronne sur la tête, 

V. D E L ' A D V E R B E . 

L'Adverbe est un mot indéclinable qui se joint 
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le p lus souvent à un verbe , et en d é t e r m i n e la s i­
gnificat ion. 

I. I l y a des adverbes qui m a r q u e n t le lieu : 
c o m m e où, ici, là, par-tout, auprès, ailleurs, S>c. 
exemple , où ê tes-vous ? J e suis ici. J e vais là. 

IL I l y a des adve rbes qui m a r q u e n t le t e m p s : 
c o m m e hier, aujourd'hui, dernièrement, S?c. ex : 
vous jou iez hier, vous êtes ma lade aujourd'hui. 

III. Il y a des adverbes qu i m a r q u e n t la c o m ­
para i son : c o m m e plus, moins, autant, aussi, fa. 
plus sage, aussi sage . 

IF. I l y a des adverbes qui m a r q u e n t l ' i n t e r ro ­
ga t ion : c o m m e pourquoi? comment!' âfc. Pour­
quoi venez-vous? 

V. Il y a des adverbes qui m a r q u e n t la n é g a ­
tion : c o m m e non, ne, point, pas, nullement, fyc. 
ex : cet enfant ne j o u e point. 

VI. I l y a des adve rbes qui m a r q u e n t l 'affirma­
tion : c o m m e oui, assurément, certes, c$-c. ex : assu­
rément il v iendra . 

VIL II y a des adve rbes qui m a r q u e n t la q u a n ­
t i t é : c o m m e beaucoup, peu, trop, assez, <§c. e x : 
il pa r l e beaucoup, et réfléchit peu. 

VIII. I l y a des a d v e r b e s qui m a r q u e n t la qua ­
l i t é : c o m m e saintement, prudemment, <Jr. e x : il 
agit prudemment. 

FORMATION DES ADVERBES DE QUALITÉ. 
L e s a d v e r b e s de qual i té se forment p r e s q u e tous 

de l 'adjectif c o r r e s p o n d a n t , en a joutant ment a u 
mascul in d e l'adjectif, s'il es t t e rminé pa r une vo­
yelle : c o m m e sensé, sensé-ment; irai, w a i - m e n t ; 
utile, titi/e-ment. 

Si l 'Adjectif mascul in finit p a r une c o n s o n n e . 
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on ajoute ment AU féminin : comme grand, grande, 
grande-ment ; cruel, cruelle, cruclle-ment. 

Si l'Adjectif* masculin est terminé par ant, eut, 
on change nt, en mment ; comme prudc-nt, pru-
(/«•mment, consta-nt, eonsta-mment. 

NOTE. Quand l'adverbe se forme da l'adjectif 
féminin, l'e (]ui précède ment est muet, excepté 
dans les Adverbes suivans, communément, confor­
mément, énormément, expressément, importunément, 
impunément, obscurément, opiniâtrement, précisé­
ment, profondément. 

Le reste s'apprendra par l'usage. 
VI. D E L A P R E P O S I T I O N . 

L A Préposition est un mot qui sert à joindre Is 
nom ou pronom suivant au mot qui la précède: 
par exemple, quand je dis, le fruit un l'arbre, de 
marque le rapport qu'il y a entre fruit et arbre : 
quand je dis, utile à l'homme, à fait rapporter le 
nom homme à l'adjectif utile : quand je dis, j'ai 
reçu de mon père, de sert à joindre le nom père au 
verbe reçu, &c ; de, à, sont des propositions. Le 
mot qui suit s'appelle le régime de la préposition. 

Cette espèce de mots s'appelle préposition, par­
ce qu'elle se met immédiatement avant le nom 
qu'elle régit. 

PREPOSITIONS FRANÇAISES. 
Pour marquer la place ou le lieu. 

A. Attacher à la muraille : vivre à Paris .• aller à 
Home. 

Dans. Etre dans la maison : serrer dans une 
cassette. 

F.n. Etre eu Italie : voyager en Allemagne. 
De. Sortir de la ville : vnir de la province. 
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Chez. Et re chez un ami : ce l ivre est chez le libraire. 
Devant. L e berger marche devant le troupeau : 

allez devant moi. 
Après. J'irai o/i/rs vous : courir après quelqu'un. 
Derrière. L e s laquais vont derrière leurs maîtres : 

se cacher derrière un mur. 
Pi nui. Cet oflicier fut trouvé pa>mi\es morts. 
Sur. A v o i r son chapeau sur la tête : mettre un 

flambeau sur la table. 
So«s. Me t t r e un tapis sews les pieds : tout ce qui 
est nous le ciel . 
Fers. L e s yeux levés Vers le ciel : l 'aimant se 

tourne ters le nord. 
Pour marquer l'ordre. 

Avant. L a nouvelle est arrivée avant le courrier. 
Entre. T e n i r un enfant entre ses bras : entre le 

printemps et l 'automne. 
Des. Cette rivière est navigable dès sa source: dès 

sa plus tendre enfance. 
Depuis. Depuis Paris jusqu'à Orléans : depuis la 
. création jusqu'au dé luge . 

P c w r marquer l'union. 
Avec. M a n g e r avec ses amis : il est parti avec la 

f ièvre. 
Pendant. Pendant la guerre . 
Durant. Durant la guerre . 
Outre. Compagnie de cent hommes, outre les 

officiers. 
Selon. Se conduire sf/o/i la raison. 
Suivant. Suivant la loi. 

Po?/.- marquer séparation. 

Sans. L e s soldats ÎCHS leurs officiers. 
Hors. T o u t est perdu, hors l 'honneur. 



Excepté. Tout est perdu, excepté l'honneur. 
Pour marquer opposition. 

Contre. Ecoliers révoltes contre le maître : plaider 
contre quelqu'un. 

Malgré» Il est parti mainte moi. 
Nonobstant. Il a fait cela nonobstant mes repré­

sentations. 
Pour marquer le but. 

Envers. Charitable envers les pauvres : son respect 
envers ses supérieurs. 

Touchant. Il m'a écrit touchant cette affaire. 
Pour. Travailler pour le bien public : étudier 

pour son instruction. 
Pour marquer la cause, le moyen. 

Par. Fléchir par ses prières : tout a été créé par 
la parole de Dieu. 

Moyennant. J 'espère moyennant la grâce de Dieu. 
Attendu. Le courrier n'a pu partir, attendu le 

mauvais temps. 
VI I . D E L A C O N J O N C T I O N . 

La Conjonction est un mot qui sert à joindie 
une phrase à une autre phrase; par exemple, 
quand on dit, il pleure et il rit en même temps, 
ce mot et lie la première phrase, il pleure, avec 
la seconde, il rit. 

Différentes sortes de Conjonctions. 
lo . Pour marquer la liaison : et, ni, aussi, que. 
2o. Pour marquer opposition : mais, cependant, 

néanmoins, pourtant. 
So. Pour marquer division: ou, ouhicn, soit. 
4o. Pour marquer exception : sinon, quoique. 
5o. Pour comparer : comme, de même que% 

ainsi que. 



I 2 J 

6o. Pour ajouter : de plus, d'ailleurs, outre que, 
encore. 

7o. Pour rendre raison : car, parce que, puisque, 
vu que. 

80. Pour marquer l'intention : afin que, de peur 
que. 

9o. Pour conclure : or, donc, ainsi, de sorte que. 
lOo. Pour inarquer le temps : quand, lorsque, 

comme, dès que, tandis que. 
l l o . Pour marquer le doute : si, supposé que, 

pourvu que, en cas que. 
Il y a plusieurs autres conjonctions ; l'usage les 

fera connaître : la plus ordinaire est que. O n 
distingua la conjonction que du que relatif, en ce 
qu'elle ne peut pas se tourner par lequel, luquella. 

REGIME DES CONJONCTIONS. 
Parmi les conjonctions, les unes veulent le 

vetbe suivant au subjonctif, les autres à l'indicatif. 
Voici celles qui régissent le subjonctif : soit que, 

sans que, si ce 71 est que, quoique, jusqu'à ce que, 
encore que, à moins que, pourvu que, supposé que, 
au cas que, avant que, non pas que, ajin que, de 
peur que, de crainte que ; et en général quand on 
marque quelque doute, ou quelque souhait, comme 

je sovhaitc, je doute que cet enfant soit jamais savant. 

V I I I . D E L ' I N T E R J E C T I O N . 
L'INTERJECTION est un mot dont on se sert 

pour exprimer un sentiment de l'âme, comme lu 
joie, la douleur, &c . 

L a joie : Ah ! Bon ! 
L a douleur: Aïe ! Ah! Hélas! Ouf! 
La crainte : Ha ! lié ! 
L'avc.v-iioii : Fi ! Fi donc ! 

1 
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L'admiration : Oh ! 
Pour encourager : Cù ! Allons ! Courage ! 
Pour appeler: Holà! Hé! 
Pour faire taire : Chut! Paix! 

S U P P L E M E N T A U X N O M S . 

I. D a n s les noms composés d'un adjectif et 
d'un nom, l'un et l'autre prennent la marque du 
pluriel : Un gentil-homme, des gentils-hommes. 
Un jeune homme, des jeunes gens. Monsieur, mes­
sieurs. Monseigneur, nosseigneurs. 

II . D a n s les noms composés de deux noms 
joints ensemble par une préposition, le premier 
prend seul la marque du pluriel : Un ch<j-d'oeuvre, 
des chefs-d'œuvre. 

I I I . D a n s les noms composés d'une préposition 
et d'un nom, ou d'un verbe et d'un nom, le nom 
seul prend la marque du pluriel : Un entre-sol, 
des entre-sols. Un garde-fou, des garde-fous. 

S U P P L E M E N T A U X A D J E C T I F S . 
U n , u n e . 1. I . Dix-neuf. 19. X I X . 
D e u x . 2 . I I . Vingt . 20 . X X . 
T r o i s . 3. I I I . V ing t -un . 2 1 . X X I . 
Q u a t r e . 4 . IV. Ving t -deux , &c. 22 . X X I I . 
C i n q . 5 . V. T r e n t e . 30! X X X . 

Six. 6. VI. Q u a r a n t e . 40 . X L . 
S e p t . 7 . vu. C i n q u a n t e . 50. L . 
H u i t . 8 . V I I I . So ixan t e . 60 . L X . 
Neuf. 9. I X So ixan te -d ix . 70. L X X 
DLi. 10. X. Q u a t r e - v i n g t . 80 . L X X X . 
O n z e . 11 . XI . Q u a t r e - v i n g t dix. 90. X C . 
Douze . 12. X I I . C e n t . 100. C . 
T re i ze . 13. XI I I . Deux-cen t . 200. ce. 
Q u a t o r z e . 14. XIV. Cinq-cen t . 500 . D . 
Q u i n z e . 15. XV. Neuf-cen t . 900. C M . 
Seize . 16. XVI . Mil, mil le . 1,000. U. 
Dix-sep t . 17. XVII . Million. 1,000,000. 
Dix-kui l . 18. XVI I I . Mil l iard . 1 ,000,000,001 
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D E G R E S D E S I G N I F I C A T I O N D A N S 
L E S A D J E C T I F S . 

D a n s les adjectifs et dans les adverbes de qua­
lité, on d is t ingue trois deg rés de signification : le 
positif, le compara t i f et !e superlatif . 

L e positif n 'est a u t r e chose que l 'adjectif ou 
l ' adverbe s imple : c o m m e , saint, saintement. 

L e compar i f est la signification de l 'adjectif ou 
de l ' adverbe d a n s un p lus h a u t d e g r é : c o m m e , 
plus saint, plus saintement. 

E n F r a n ç a i s , on forme le compara t i f en me t t an t 
plus devan t le positif. M a i s meilleur est le com­
para t i f de bon : on ne dit pas plus boit. Pare i l le ­
m e n t moindre, pire sont les comparatifs- d e petit, 
maniais ; quo iqu 'on dise plus petit, phis mauvais. 
D e m ê m e plus, moins, pis, mieux, sont des com­
paratifs adverbes : on ne di t pas plus bien. 

L e super la t i f est la signification d e l 'adjectif ou 
de l ' adverbe dans le p lus h a u t ou d a n s un t r è s 
hau t degré. 

E n F i a n ç a i s , on forme le super la t i f en m e t t a n t 
très, bien,fort d e v a n t le positif, c o m m e — T r è s - b o n 
père .- Fort bonne m è r e — U n bien bel h a b i t : on le 
forme encore en me t t an t l 'art icle te d e v a n t le c o m ­
paratif: c o m m e — L e meilleur p è r e — L a plus tendre 
m è r e . 

L e s Adjectifs possessifs mis d e v a n t le compara t i f 
dés ignen t aussi un super la t i f ; c o m m e — M e s plus 
beauje l ivres Leur plus grand au:i . 

Remarques sur les Adjectifs de Nombre. 
O n se ser t en F r a n ç a i s des adjectifs de n o m b r e , 

au iieu des adjectif» d ' o r d r e , l o . P o u r m a r q u e r 
le quan t i ème des année? , des moi*, des j o u r s , &c. 
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So. Pour exprimer la succession des souverains.... 
Louis seize l'ut décapité le vingt-un Janvier de l'an 
mil-scpt-ccnt-quatre-vingt-trcize, vers les six heures 
du matin. 

Cependant il faut dire : George premier, Louis 
premier* 

Remurque sur VAdjectif Possessif 
son, sa, ses, leur, leurs. 

Il ne faut pas se servir de son, sn, ses, leur, leurs 
mis pour un nom de chose inanimée ; à moins que 
ce nom ne soit exprimé dans la même phrase : 
ainsi l'on dit :....La campagne a ses agrémens ; mais 
on dirait mal : Je demeure à la camnagne ; j ' ad­
mire ses agrémens : alors il faut dire : Je demeure 
à la campagne : j'en admire les agrémens. 

D U T E R M E . 
Le terme est le but auquel tend l'action, ou ce­

lui d'où elle part. 
Il y a deux Termes : le Terme final, et le Ternie 

local. 
DU TERME FIXAL. 

Le Terme final est la personne ou la chose à 
l'avantage, ou au désavantage de laquelle se fait 
l'action. 

On connaît le terme final par l'une de ces ques­
tions : à qui ? pour qui ? à l'avantage de qui ? ainsi 
dans cette phrase : j'ai donné du secours aux pau­
vres, on demande à qui ai-je donné du secours ? ou 
répond aux pauvres : aux pauvres, voilà le terme 
final de l'action de donner. 

R È G L E I. Le terme final, si c'est un nom ou pro­
nom relatif, prend toujours une pu-position, qui 
le plus souvent est «.^Dieu promet une vie éter-
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nelle au juste....Dieu, à qui vous avez consacré 
votre jeunesse, ne vous abandonnera pas....Co 
peintre travaille pour l'éternité. 

RÈGLE II. Le terme final, si c'est un pronom 
personnel, ne prend point ordinairement de pré­
position ; alors on se sert de me, te, se, nous, vous, 
lui, leur, y....Vous m'avez recommandé cette af­
faire, j'y donnerai mes soins. 

Cependant, si on commande de faire l'action, il 
faut se servir de moi, toi, au lieu de me, te .....Sei­
gneur, pardonnez-»?o?. 

TERME LOCAL. 
Le terme local est le lieu où l'on va, ou celui 

d'où l'on vient. 
Le terme local où l'on va se connaît par l'une 

de ces questions, où ? dans quel endroit ? vers quel 
lien ? chez qui ? ainsi dans cette phrase, Je vais en 
Angleterre, on demande, où vais-je ? on répond en 
Angleterre : en Angleterre, voilà le terme local où 
l'on va. 

RÈGLE I. Le terme local où l'on va, si c'est un 
nom, prend toujours une préposition, qui le plus 
souvent est à, dans, en : à sert pour les noms de 
bourgs, villes, villages; et en pour les noms de con­
trées le vais en ville, au jardin....Je parts pour 
liAnglilcrre....Je vais en Afrique....3e viens à Qué­
bec....5e cours à mon père....Je vais auprès de 
Londres. 

RÈGLE II. Si le terme local où l'on va est un 
pronom personnel, il prend toujours la préposi­
tion...Venez à MM'....La douceur de ce père attire 
<\ lui ses en fans. 

On connaît le terme local d'où l'on viei.t par 
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l'une de ces question : d'où ? de quel endroit 
d'auprès de qui? de chex qui? ainsi clans cette 
phrase, Je iiiens d'Europe, on demande, d'où est-ce 
que je viens ? on répond d'Europe : d'Europe, 
voilà le terme local d'où l'on vient. 

RÈGLE . Si le terme local d'où l'on viept est un 
nom ou un pronom, il prend toujours la préposi­
tion f/e....Il est parti cV Amérique.....T'étais allé en 
ville et j'en reviens....Il s'éloigne de moi, je m'é­
loignerai de lui....Il est venu d'auprès de Londres. 

NOTJ. Si le nom de la personne est mis pour 
sa demeure, on met (levant ce nom la préposition 
chez, pour le terme où l'on va; et les deux prépo­
sitions de chez, pour le terme d'où l'on vient. 

D E LA C I R C O N S T A N C E . 
La Circonstance est ce qui marque la manière, 

le temps, le lieu, &c. qui accompagne l'action. 
On connaît la circonstance par l'une de ces 

questions comment? combien ? quand, §c. ainsi dans 
cette phrase, / / l'a pris par la main, on demande, 
comment l'a-t-il pris ? on répond par la main : 
par la main, voilà la circonslance. 

REGI.F . La Circonstance de manière, d'instru­
ment, de partie, de cause, de mesure, de distance, 
d'espace, si c'est un nom, prend toujours une pré­
position : l'usage et le dictionnaire apprendront 
celle qu'il tant....Surpasser en science....Frapper de 
ÏYT^CS...Tenir par les oreilles...Mourir de douleur... 
Voile louer de trois aunes....XMe éloignée de trois 
lieues. 

T O U R N E G A T I F . 
Iïr.GLE. En Français pour rendre la phrase 

négative, on joint nu verbe les deux inot3 ne, pas 
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ou ne, point—Les persécutions n'abattent pas les 
grandes âmes. 

REM. Ne se place avant les pronoms qui pré­
cèdent le verbe et qui ne sont pas sujet :—Vous 
ne lui en avez pas parlé. 

Pas- point se placent avant ou après le verbe, 
s'il est à l'infinitif : dans les autres modes, pas, 
point se placent après le verbe dans les temps 
simples; et entre l'auxiliaire et le participe, dans 
les temps composés :—Je pense ne pas partir de 
longtemps—L'enfant vertueux ne désobéit point 
à ses païens—Le jeune homme qui n'aura pas 
étudié, sera méprisé. 

I I . On retranche pas ou point, lo . S'il y À 
dans la phrase un mot qui marque suffisamment 
la négation :—II ne soupe jamais—Je ne l'ai vu 
de ma vie—Nul ne sait s'il est digne d'amour ou 
de haine. 

2o. Si la négation est restreinte à une certaine 
étendue :—Je n'aime que vous—Je ne sortirai de 
trois jours—Il n 'y a de malheureux que les médians. 

3o. Si plusieurs sujets, ou plusieurs attributions 
ou plusieurs régimes sont joints par la conjonc­
tion;?/.-—On h'ai aie ni n'estime les menteurs.— 
L'or ni la grandeur ne nous rendent heureux.— 
Il n'est ni prudent ;//" sage.—Il n'est sensible ni 
aux caresses ni aux menaces. 

T O U R I N T E R R O G A T I F . 
R È G L E I. Si l'interrogation se fait par quelque 

mot interrogatif, il se met au commencement d'ii 
la phrase, et le sujet se place après le verbe :—• 
Quand viendront les beaux jours du printemps 7 — 
Qui vient au secours des malheureux? 
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I I . S i d a n s l a p h r a s e il n ' y a a u c u n m o t i n t e r -

r o g a t i f , e t q u e le s u j e t s o i t u n p r o n o m , c e p r o n o m 

s e m e t a p r è s l e v e r b e d a n s l e s t e m p s s i m p l e s e t 

a p r è s l ' a u x i l i a i r e d a n s l e s t e m p s c o m p o s e s : — 

S e r a i t - c e l à v o t r e r é s o l u t i o n ? — P e n s e - t - i l à s e s 

a f f a i r e s ? — A v e z - w ; « é t u d i é l ' h i s t o i r e ? * 

I I I . S i l e s u j e t e s t u n n o m , il se p l a c e a u c o m ­

m e n c e m e n t d e l a p h r a s e ; e t l ' o n m e t a p r è s l e 

v e r b e u n s e c o n d s u j e t p e r s o n n e l . —Le crime fait-?'/ 

d e s h e u r e u x : e n a-t-il j a m a i s fa i t ? 

O B S E R V A T I O N S . 

I . S i l e v e r b e a p l u s i e u r s s u j e t s d e l a m ê m e 

p e r s o n n e , il s e m e t a u p l u r i e l : — L a v ie e t l e s b i e n s 

n o u s ont été donnés p a r n o s p a r e n s . 

I I . S i l e v e r b e a p l u s i e u r s s u j e t s d e d i f f é r e n t e s 

p e r s o n n e s , il s e m e t à l a p l u s n o b l e . — V o t r e m è r e , 

v o u s e t m o i a v o n s fa i t c e t o u v r a g e . — T o u s viendrez 

l u i e t v o u s , ( l a p r e m i è r e p e r s o n n e e s t p l u s n o b l e 

q u e l a s e c o n d e ; e t la s e c o n d e p l u s n o b l e q u e l a 

t r o i s i è m e . ) 

I I I . S i d e u x s u j e t s d e l a t r o i s i è m e p e r s o n n e 

s o n t l i é s p a r l a c o n j o n c t i o n ou, l e v e r b e s ' a c c o r d e 

* l o Lo r sque je est mis après un verbe qui finit par c mue t ; 
cet e devient ouver t : exemple , Dussè-jc, aime-je? 

2o Si Je mis après le verbe fait un son d u r : comme, 
dors-je? y.icnls-jc? cours-je? il faut prendre un au t re tour 
et dire : Esi-cc que je dors ? est-ce que je ments ? est-ce que 

je cours ? 
3o C'a met toujours un trai t d"union (-) entre le verbe et 

le pronom sujet :—Aimez-vous 9 
•lo Si le verbe finit p a r une voyelle, et que le pronom 

sujet commence aussi par une voyelle ; pour éviter l 'hiatus, 
on ajoute un-f-entre deux tirets :— Aime-l-il? partu-i-dle 7 
viaxdra-t-on ? a-l-il vu ? 
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avec le sujet le plus p r o c h e : — L e créd i t d e cette 
p lace , ou les r ichesses qui y sont a t t achées la lui 

font dés i re r . 
L e s r ichesses a t t achées à cet te place, ou le c r é ­

di t qu ' e l l e d o n n e la lui fait dés i re r . 

Personne, Rien. 
Personne, rien sont d e u x noms mascul ins , qu i 

dés ignen t , l 'un les pe r sonnes et l ' au t re les choses : 
q u a n d ils signifient nul homme, nulle e/iose, ils 
sont toujours a c c o m p a g n é s d e la néga t ion ne:— 
Personne « ' a ime les t r o m p e u r s . — I l vaut mieux ne 
rien faire que de faire des r iens . 

Q u a n d ils signifient quclqu'homme, quelque chose, 
ils ne sont p o i n t a c c o m p a g n é s de ne, et ne se 
m e t t e n t que dans les phrases de d o u t e et d ' i n t e r ­
roga t ion :—Si j ama i s personne se fie au m e n t e u r , 
il sera t r o m p é . — E s t - i l rien d e p lus h o n t e u x que 
le m e n s o n g e ? 

Quelque placé devan t un adjectif ne sa m e t 
j a m a i s au pluriel : quelque puissnns q u e soient les 
rois de la te r re , ils sont sujets à la m o r t c o m m e 
les au t res . 

Que relatif est toujours de la m ê m e p e r s o n n e 
q u e son an técéden t : ainsi l'on doi t d i re : moi qu i 
ai vu, toi qui as vu, nous qu i avons vu, et non 
p a s moi qui a vu. 

Qui mis en sujet se di t des p e r s o n n e s et de» 
c h o s e s ; mais en rég ime , il ne se di t que des p e r ­
s o n n e s ; ainsi l'on d i ra : é tudie? des sciences qui 
vous r e n d e n t me i l l eu r ; mais on d i ra i t m a l : les 
sciences à qui j e m ' a p p l i q u e ; il faut d i r e : les 
sciences au.x quelles j e m ' app l ique . 

O n doit d i r e : c'est à xous que j e v e u x pa r l e r , 
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et non pas : c'est à vous à qui j e veux p a r l e r ; ci? 
sont les voleurs qui pa r l en t con t re lu po tence , et 
non pas : c'est les vo leurs qui pa r l en t con t re la 
p o t e n c e ] il a les y e u x et la bouche ouverte; il 
a la b o u c h e et les y e u x ouverts ; p a r ce que l 'ad­
jectif, qui se r a p p o r t e à p lus ieurs noms de choses 
jnAnimées qui ne sont pas sujet, s ' accorde avec 
le de rn i e r . 

O n met l 'accent g rave sur les prépos i t ions à, dès, 
su r les adverbes la, holà, çd, près, où, et leur com­
posés , su r les adve rbes très, déjà. 

L o r s q u e 1'* ouve r t es t bref, c o m m e père, mère, 
l 'Académie met un accen t g rave dessus , j'achète, 

je sème. 
L'accen t circonflexe se me t sur tontes les voy­

elles longues , d a n s les syl labes où l 'on a r e t r a n c h é 
u n e le t t re : âge qui s 'écr ivai t nage ; remerciment 
nu lieu d e remerciement : tète p o u r teste : une p o u r 
asne ; côte p o u r coste, &c. 

O n le met aussi s u r dû par t ic ipe de devoir, s u r 
6 d a n s le.nôtre, le vôtre ...... Avez-vous r e ç u vo t r e 
l i v r e ; nous n ' avons pas reçu le. nôtre. 

A P O S T R O P H E . 

L ' a p o s t r o p h e est un pe t i t s igne (') que l 'on met 
e n t r e d e u x le t t res , p o u r m a r q u e r le retranche­
ment de l 'une de ces t rois lettre- - , a, e, i. 

A >e péri l d a n s la ar t ic le ou p r o n o m :....L'amc ; 

Tkistoira je l'aime. 
I ne se p e r d que dans si, et seu lement devan t il, 

ils .S'il, s'ils. 
E se p e r d d a n s les mots je, me, te, se, que, de, le, 

te, ne, lorsqu ' i l es t suivi d ' une voyelle ou d 'un h 
m u t t. 
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D a n s la préposi t ion entre devant eux, (Iles, nu­
ire t ; entr'eux, eitlr'e/lts, entr'autre*, et dans les 
verbes réciproques; » entr'aimer. 

D a n s quelque devan t un, autre: fans. Jusque 
devan t à, au. aux, ici, où. 

L'on écr i t et l 'on p r o n o n c e le onzième, la on­
zième; le oui, le non. 

T R E M A . 
L e t r é m a n ' es t a u t r e chose q u e deux poin ts 

(") mis sur une voyelle, p o u r aver t i r d e la p r o n o n ­
cer s épa rémen t d ' u n e a u t r e voyelle qui est a v a n t : 
ainsi on é c r i t : haïsiarit, ciguë ; pvëmt, Saiïl, p o u r 
e m p ê c h e r de p r o n o n c e r connue d a n s paissant, 

figue, Kceur, Paul. 
T R A I T D ' U N I O N O U T I R E T . 

L e trai t d 'un ion ou tiret est (me peti te b a r r e l io-
r i sonta le ( - ) que l 'on met en t r e d e u x mo t s q u ' o n 
veut j o i n d r e . 

O n s'en s e r t : 
l o . D a n s les mots composés de p lus ieurs mots : 

gentil-homme, arc-cn-ciel, sentre-buttre. 
80. E n t i e un verbe et les mo t s J8, me, moi, 

vous; tu, te, toi, vous ; il, ils, elle, elles ; h, la, 
l°.s, lui, leur, y, en, ce, on p lacés après le verbe . 

80. D a n s les mots suivans : celui-ci, celui-là, ce 
livre-ci, cet homme-là ; ho-çà, oui-dà ; c'est-à-dire. 

4o . A la fin d"une l igne p o u r aver t i r que le mo t 
n 'est pas fini. 

L E T T R E S M A J U S C U L E S OU C A P I T A L E S . 
O n doi t m e t t r e des let t res c ap i t a l e s : l o . D a n s 

les t i t res . 2o. Au c o m m e n c e m e n t de chaque 
p h r a s e et de c h a q u e vers . So . A u cominence -
jnemt des a n m s p r o p r e s d ' h o m m e s , de l ieux, de 
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; ciences, d ' a r t s , de d igni tés , s-i!s ne sont pas e m ­
ployés c o m m e s imple qualification La G r a t n -
ii,aire a p p r e n d à par le r : il ne faut pas négl iger les 
p r écep t e s de g ramina i r e . 

P o u r l ' o r t h o g r a p h e de mots , il faut suivre le 
d ic t ionna i re . 

D E L A P O N C T U A T I O N . 
L a ponc tua t ion est l 'ar t d ' i nd ique r d a n s l ' écr i ­

tu re , p a r des signes r eçus , les repos plus ou moins 
g r a n d s qu 'on doit observer en lisant ou en pa r l an t . 

L e s s ignes de la ponc tua t ion sont la \ i r gu l e ( , ) , 
l e 'po in t -v i rguie (;), les deux points (:), le point (.), 
le point d ' in te r roga t ion (?), le point d ' admi ra t ion 
(!), les p lus ieurs points ( . . . ) , l ' a l inéa , et le tiret (-). 

V I R G U L E (,). 

La virgule m a r q u e le p lus peti t r epos . O n 
l ' employé : — 

I . A v a n t les pa l l i e s semblables d ' u n e m ê m e 
p h r a s e , pouvu qu ' i l y en ait p lus de d e u x , qu 'e l les 
n e soient pas liées pa r des conjonct ions, et q u ' a u ­
cune d 'e l les ne soit divisée es pa r t i es plus pet i tes . 

Ayez soin de vos maisons, de vos jardins, de 
'•es tioupeav.r. (ce sont des res t r ic t ions. ) 

Le pere, la mère, le9 fitres, testerai sont é t é 
égo rgés , (ce sont des sujets.) 

prit, quitta, reprit le vice et la vertu, (ce 
sont des a t t r ibu t ions . ) 

Il faut r ég le r ses potiis, ses iravauz, ses plai­
sirs, (ce sont des objets.) 

Il r enonce à ses parens, à ses amis, à set 
liins. (ce sont des ternies.) 

I I . E n t r e deux par t ies semblables , si el les nç 

file:///irgule


1 3 7 

sont pas liées pa r tine cunjwtielien : — M i l i t e un 
but d ta courte, un terme d ses desirs :—L'inté-
rit et. la justice ne sont pas toujours d ' a c c o r d . 

I I I . E n t r e d e u x par t i es semblab les , q u o i q u e 
liées pa r une conjonct ion ; si l 'une des deux est un 
peu longue : Il s 'amusai t à cul t iver ses t e r r e s , et 
à tailler Us arbres qu'il avait plantes lui-même. 

I V . L e s c i rcons tances e x p r i m é e s pa r p lus i eu r s -
mots , les a c c o m p a g n e m e n s accessoires , sont sépa­
rés p a r une ou d e u x vi rgules , selon qu ' i l s son t 
p lacés nu c o m m e n c e m e n t ou au milieu d e la 
phrase. 

Pressé par la douleur, j e m ' e n d o r m i s . 
L e u r s ussemens humiliés', d a n s la pouss ière , «c-

lon le langage de l'écriture, se réjouissent d a n s 
l ' e spé rance de leur résur rec t ion g lor ieuse . 

L e fruit m e u r t eu naissant , dans le germe in-
Jecl é. 

Daignez , o mon Dieu, venir à mon secours . 

V . O n doi t m e t t r e f i l t re d e u x virgules la p h r a s e 
inc idente expl ica t ive ; et sans virgule la ph ra se in­
c idente restr ict ive. 

L e s h o m m e s , qui sont raisonnables, de i r a i en t 
suivre les lumières de la ra ison. 

L ' éco l i e r qui étudie dev iendra savant . 
V I I . O n met u n e v i rgule e n t r e d e u x p h r a s e s 

d ' u n e m ê m e pér iode , si a u c u n e d 'e l les n 'es t sous -
divisée en par t ies plus pet i tes : Si Ï>OUS pratique* 
la vertu, vous serez heureux. 

V I I I . E n t r e p lus ieurs ph rases finies et dé t a ­
chées (jui concouren t à exp r imer une m ê m e p e n ­
sée : 'l'urenne meurt, tout se confond, la J<r,tune 
ckanenc, la victoire se lasse, la paix W / o ' g * f , le 

ï>i 
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tcurqge des ttoupes est abattu, tout lecamp eki 
ï m mobile. 

I X . .Après cer ta ines exp res s ions ab régées , qui , 
au c o m m e n c e m e n t d ' u n e ph ra se , t i ennent lieu 
d ' u n e a u t r e p h r a s e ou d ' u n e c i r c o n s t a n c e : 

Encore, trop heureux, si le m a l h e u r ser t à n i ' ins -
t r u i i e . 

Br<f, j e suis t rès satisfait d e v o t r e condu i t e . 

r O I N T - V I U G U L E (;). 
L e poin t -v i rgule m a r q u e une pause un peu p lus 

l o n g u e que celle de la v i rgule . O n s 'en se r t : 
I . P o u r s é p a r e r les difïercns m e m b r e s d ' u n e 

p é r i o d e qui n ' o n t point de r a p p o r t l 'un à l ' au t re : 
Le cœur de l'homme est si grand, que le m o n d e e n ­
t ie r ne peut le remplir \ que tout ce qui est borne 
l'agite et l'inquiète ; qu'il ne peut trouver de repos 
que dans la possession d'un objet infini. 

I I . A v a n t une ph ra se qui est à la suite d ' u n e 
a u t r e dont elle d é p e n d : Pour bien écrire, on doit 
être également attentif aux choses que l'on dit, et 
aux termes dont on se sert ; ojiii qu'il y ait du 
vrai ff du goï/t dans tout /'ouvrage. 

I I I . E n t r e les deux m e m b r e s d ' une pé r iode don t 
lù ine esl déjà divisée pa r des v i r g u l e s : Si la nais­
sance , la b e a u t é , la force, les r ichesses , et les a u ­
t res biens que d o n n e la na tu re , ne font pas le vrai 
m é r i t e ; il faut donc le chercher dans la pratique 
de lu veitu. 

D E U X P O I N T S ( : ) . 

L e s deux poin ts m a r q u e n t u n e p a u s e plus longue 
que celle du poin t -v i rgule . O n s 'en s e r t : 

I . A p r è s u n e p h r a s e qui a n n o n c e u n e é n u m é -
ra'.ion :—Ji y a dans l:hmme jis-ie. deux•volonté* i 
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/ ' . / ; i t - terrestre, qui feut raine vrs IÔS ohjds sensi­
bles; et l'autre céleste, qui l'emporte v.n son Dieu. 

I I . Après une phrase finie, mais suivie d'une 
autre qui l'éclaircit, ou qui en fuit l'application :— 
i7 ne faut jamais se moquer drs misérables : car 
qui peut s'assura' d'être toujours heureux. 

I I I . Quand on passe à un discours direct qu'on 
rapporte:—Lorsque l 'Empereur T i te avait passé 
un jour sans accorder de grâce à personne, il 
disait à ses amis :—j'ai perdu un jour. 

P O I N T (.). 
L e point marque le plus long repos, et se met 

après une phrase entièrement et complètement 
finie : — L e mensonge est le plus Las de tous les 
vices. 

L e point d'interrogation se met après les phra­
ses interrogativw : — Q u o i de plus beau que lit 
veitu ? 

L e point d'exclamation se met après une inter­
jection, ou après une phrase qui marque un violent 
mouvement de douleur, de surprise, d'admiration, 
&c :—Oh ! qu'il est doux d? servir te Seigneur !— 
Qu'il est glorieux de mourir pour sa patrie! 

Les plusieurs points se mettent lorsque l'âme 
oppressée par le sentiment ne peut exprimer tout 
ce qu'elle sent, ou ne le fait que par mots et par 
phrases découpées et sans su i t e : . . . 0 ciel...j'ai cru 
...quelle joie...puissè-je ve pas me tromper ...j'ai 
c-u reconnaître non père...cher père, depuis si 
lotigtems perdu.1 

L'alinéa a lieu, lorsqu'on recommence une ligne 
sans avoir fini la précédente : ce qu'on doit faire 
lorsqiHapiài u:ie suite de phrases sur un même 
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objet, on passe à une autre matière. L'alinéa 
demande un plus long repos que le point. 

T I R E T . (—) 
On emploie le tiret dans le dialogue pour éviter 

la répétition de dit-il, dit-elle. 
Debout, dit l'avarice, il est lems de marcher. 

—lié ! laissez moi.—debout.—un moment.—tu répliqua ? 
—A peine le soleil fait ouvrir le: boutiques. 
—Ar importe, lève-toi. 

G U I L L E M E T S . ( " " ) 
Les guillemets sont une double virgule que l'on 

met au commencement des lignes pour distinguer 
les citations ; on les met aussi au commencement 
et à la fin de la citation. 

D E L A P R O S O D I E . 
La prosodie est l'art de prononcer les syllabes 

de chaque mot selon les règles de la quantité et 
de l'accent. 

PRINCIPE I. Toute syllabe est longue, quand 
il y a dedans un 5 qui s'écrit et ne se prononce 
pas, ou qui s'écrivait autrefois et ne s'écrit plus 
aujourd'hui :—Le temps, jaloux, le nez. 

D'où il suit : lo Que toutes k s voyelles mar­
quées d'un accent circonflexe sont longues: — 
Lâche, tempête, aimât, croître, goût, appât. 

2o Que tous les pluriels sont longs, excepté 
ceux dont la dernière voyelle est un e muet :— 
Les soins, les devoirs, des soleils, Sfc. 

I I . Toute voyelle suivie de l'e muet est longue : 
Pensée, crée, rôle, essaie : mais si cet e muet se 
change days un autre e ou dans une autre voyelle, 
la voyelle qui précède devient brève : J'essaie, 
essayé, je crée, je creois, joie, joyeux. 

I I I . Toute voyelle pénultième suivie d'un s ou 
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d ' u n s qui ait le t o n d u s e s t l o n g u e , p o u r v u q u e 
La d e r n i è r e s y l l a b e so i t m u e t t e : — T o p a z e , emphase, 

permise, dose. 

I V . T o u t e s y l l a b e d o n t la d e r n i è r e v o y e l l e e s t 
s u i v i e d ' u n e c o n s o n n e f ina le a u t r e q u e s, z, o u x 

m u e t , e s t b r è v e , a ins i q u e t o u t e s y l l a b e f ina le e n 
/ m o u i l l é : — B a t , neuf, sept, Ajujr, soleil. 

Y . L e s v o y e l l e s n a s a l e s : s a v o i r : um, an, em, 

en, un, on, &'ç. s o n t b r è v e s q u a n d la c o n s o n n e 
qui su i t e s t m, n:—Epigrâmmr, consonne; a u t r e ­
m e n t e l l e s s o n t l o n g u e s ; ambition, empire, entier, 

vèi'g'ànce, & c . 

V I . L e r e d o u b l e m e n t d e s c o n s o n n e s b, c, il, g, 

I, p, e t t r e n d en g é n é r a l b r è v e la v o y e l l e qui p r é ­
c è d e abbé ; accuser, addition, affabilité, aggraver, 

aller, appas, botte. 

M a i s r e t s r e d o u b l é s r e n d e n t o r d i n a i r e m e n t 
l o n g u e la v o y e l l e p r é c é d e n t e ; carrière, barre, 

entasser, endosser. L a p r i n c i p a l e e x c e p t i o n s e 
t r o u v e d a n s l e s m o t s t e r m i n é s e n îsse : c o m m e 
éc revisse. 

D E LA P R O N O N C I A T I O N . 

Los dipbthongues finales ay, ta se prononcent e fermé : 

Cumbraij, Beley comme s'il y avait Cambré, Belé. Dans 
l?s mots a / se prononce é-i: pays, payer, abbaye, crayon, 
comme s'il y avait pi-is. pé-ier, abbé-ïe, cré-ion ; niait 
suivi de in dans les mots ay se prononce c-i : paye», >Ua-
yenee, comme e'il y avait pa-ien, Ma-ience. 

Les dipbtboncrues ai, aie, eai, ei se prononcent è ou­
vert : maison, haie, démangeaison, délai, marais, seigneur 
comme 6'il y avait meson, lit, demangeson, délè, morts, 
$Ègfieyr. Mais dans les verbes ai final se prononce à 
formé je mangeai, je dirai, comme s'il y avait je mangé, 
je dire. 

La dipbthongue ni se prononce cita scion quelques ati-
t'".irs, et selon d'autres oc : mot, Im/al, comme s'il y avait 
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mouai, louaial ou moi, LU il: O K . T , oi sont dipVJion' /uei . 
11 en est de même de ou Ï J I V I d 'une voyelle ; ca r j / e s t ordi­
nairement pour deux i: ninsi moyen, croyance se pronon­
cent moua-ien, croua-iance ou moi-un, croc-iancc. 

On excepte de cette r ég i t les personnes des verbes ter­
minées pur oi : on prononce dans les verbes oi comme è 
ouvert : je rendais, ils viendraient comme s i ! y avait je 
rendes, ils vicndricnl. Parei l lement oi suivi de lr se pro­
nonce 6 ouvert dans pr.roitre, apparoilre, comparaître, 
connaître, disparcitre ; je parois, qu'ils paraissent comme 
s'il y avait je pures, qu ils paressent. 

Mais dans les temps des verbes où la personne est un 
monosyllabe, oi se prononce oua ou oc: je vois, il doit, 
qu'ils soient comme s'il y avait je vouas, il douât, qu'Ut 
tonnent ou je vois, il doit, qu'ils soient. Précédé de ç, d, 
oi se prononce de même : je conçois, ils doivent comme s'il y 
avait je conçouus ou conçois, ils douavent ou ils doivent. 

On prononce un comme s'il y avait eun : chacun, lundi 
et non pas ckakin, liidi. 

Précédé d'une voyelle, 6 sonne à la fin des mots : Job, 
club, Joab, Calcb, comme y avait Jobe, chtbe, §-c. Mais 
p récédé d 'une consonne, il ne sor.ne point à la fin des 
mo t s : plomb, comme s'il y avait pion. Par tout ailleurs b 
sonne : absolution, obstination, et non pas nsolution, osti-
nalion. Redouble'', b suivi d 'un voyelle aut re que c muet , 
se prononce comme 6 seul : abbatial, comme s'il y avait 
cbatial. 

Suivi de a, o, il, le c a le nom du k : cadre, col", lacune, 
comme s'il y avait kadre, kode, lakune ; mais si dessous il 
y a ce signe (ç) appelle Cédille, il a le son de l ' j d u r : 
deçà reçu, comme s'il y avait desà, res-u. D a n s les mots, 
e sonne toujours extinction, coctian, et non pas extinlion, 
eotinn. Ordinairement aussi c sonne -A la fin des mots : 
sec, choc, sur, aspic, parc, arc, sac, frc. Cependant il ne 
sonne pas à la fin de blanc, J'ranc, banc, jonc, trône, donc, 
idmanac, tabac, estomac, more (signifiant reste, lie nu poids, 
mesu re ) arsenic, amict, loti(sitnifiant nœud coulant pour 
prendre des lièvres, &.c.) nc:rur, instinct, distinct, sucincl, 
(,-e. Mais c sonne dans passer du blanc au noir, franc 
ignorant et dans donc commençant une phrase ou suivi 



1 1 3 

d'an m o t q u i c o m m e n c e par u n e v o y e l l e o u par un h i n n e t : 
Dieu n o u s c o m b l e d e bienfait! u c h a q u e i n s t a n t ; donc n o u s 
d e v o n s l 'a imer . I l v i e n d r a dore enfin c e j o u r o ù D i e u 
rendra ;\ c h a c u n s e l o n s e s œ u v r e s . D a n s l e s m o t s q u i 
v i e n n e n t d u G ; c c et d u L a t i n c s u i v i d e h a l e s o n d u K: 

Bacchus, orchestre, chair,; chm'us, cho.ile, Christ, chré­

tien, christianisme. Eucharistie, eucharistique, chronologie, 

clionologiite, Chrême, Chaldéc, chaldéen chaldaique, Jlchoie, 

an:clwrèie, bacchante, bacchanales, §c. c o m m e s'il y a v a i t 
Backus, Korus, !>c.. 

P r é c é d é d ' u n e v o y e l l e , d s o n n e à, l a fin d e s m o t s : — 
Daiil, LuJ. Obed, éphod, Joad, c o m m e s'i l y ava i t 
Daxiie, Ludc,i-c- C e p e n d a n t d ne s o n n e p a s d a n s nwl, 

ritd, r i ' , chaud, freid, h i l , S.c. D a n s grand d e v a n t u n 
m o t c o m m e n ç a n t par u n e v o y e l l e o u un h m u e t , d a le s o n 
d u l a ins i q u e dan3 froid, laid, $rc ; grand homme ; froid 

auteur, laid homme S, c- M a i s d a n s l e s m o t s t e r m i n é s p a r 
ard, erd, ord, il n e s o n n e p o i n t : reg.rd, affreux, verd 

ds.c, abord affable, chaud e t friil, c o m m e s'i l y a v a i t 
regard affreux ({c. 

O n p r o n o n c e y a la fin d e s m e t s o r d i n a i r e m e n t : sauf 

votre respect. Ji if hcnleux e t n o n p a s sa:i votre respect, 

Jii honteux- C e p e n d a n t o n n e le p r o n o n c e j a m a i s d a n s 
cl f ni d a n s l e p l u r i e l d e baufs, œufs, ni q u a n d l e m o t s u i ­
vant c o m m e n c e par u n e c o n s o n n e : cl.é.tif bled, bœuf gras, 

chef-d'œuvre S)C. D a n s l e s adjec t i f s t e r m i n é s par f on 

prononce / ' c o m m e v, q u a n d le m o t s u i v a n t c o m m e n c e par 
u!:e v o y e l l e o u p a r u n h m u o t : rif argent, neuf hommes, 

comme s'il y ava i t tia argent, neuv homme?. 

D e v a n t a, e, i, o, u, l e s o n d u r g e s t du : ganiien. cmju-

gtiion, gorge, légume. D e v a n t e, i, ci i il y a l e s o n d u j : 

genne, démc.ngeciton, roiv.ir c o m m e s'il y ava i t jerm^. 

aémanjt i en, rovjir. A la lin d e s mots g e s t m u e t : long, 

s, jour, sang Ce « Y , c o m m e s il y a v a i t Ion séjour, sanccillé. 

D a n s l e s m o t s long, sang, rang, o n p r o n o n c e g c o m m e c, 

quant ! le m o t s u i v a n t c o m m e n c e par u n e v o y e l l e e u par u n /i 
m u e t : kngepii; rang (p<at sang (chauffé c o m m e s'il y 
ava i t : lonc, esp. i ; ranc épi i:, sanc échauffé. P r é c é d é d ' u n e 
v o y c l ' e ghe p r o n o n c e n la tin d e s m o i s : .'Igag, Og, ICLS, 

joug c o m m e s'il y a r a i l : A^aguc, Ogue, lègues, jovgue . 
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Dans les mots suivi àt d, m, et p récédé d 'une voyelle se 
l'ait sentir : énigme, amygdale t t non pas : éniine, amydutc. 
.Suivi de n et précédé d 'une voyelle, g dans certains mots 
s 'unit a la voyelle qui le précède, pour former une syl labe, 
et non la consonne qui le suit : stagnant, stagnation, 
agnat, agnation, igné, ignieole, ignition Sic. comme s'il y 
avait : staguenant fyc. 

J a m a i s h n 'est mue t quand il est précédé de c et suivi 
d 'une voyelle : chameau, chêne 6>-c, et aussi dans les mots 
où il est aspiré : héros, honte &c . Mais il est m u e t au 
commencement des mots où il n 'est ni aspiré, ni précédé de 
c, et à la fin des mots : homme, Loth, Melchisédech, comme 
s'il y avait : omme, Melchisédec, Loi. 

A la fin des mots l 6onne ordinairement : filleul, mil, 
autel. Cependan t il ne sonne pas à la fin de fusil, 
persil, chenil, gentil, (non suivi d 'un mot qui commence 
par une voyelle ou par un h mue t ) outil, baril, sourcil, 
péril, Avril, fournil, nombril, soûl, col, sol, gril, et dans 
ils, pronom de la troisième personne du pluriel , fils : ils 
ont un fils aimable comme s'il y avait : t zont un fi 
zaimable. 

Précédé de ai, i, ei, eui, uei, ui, oui et seul à la fin des mots 
ou redoublé dans les mots il est ordinairement mouillé :— 
ailleurs, fille, merveille, feuille, cueillir, quenouille, éguille ; 
travail, babil, conseil, deuil, écueil, fenouil ; mais / n 'est pas 
mouil lé dans argille, argilleux, armillaire, ville, mille, vil, 
distiller, distillerie, millième, million, billion, trillion, 
pupille, imbécille, imbécillité, &c. ni au commencement des 
mots : illustre, illumination, & c . 

Q u a n d m est redoublé et que le premier est précédé de 
i, celui devant lequel est i, se prononce comme s'il était sui­
vi d 'un e mue t : immortel comme s'il y avait imemortel, et non 
pas inmorlel. 

Parei l lement m p récédé dans les mots d 'une voyelle et 
suivi de na, ne, ni, no se prononce comme s'il était suivi d 'un 
e muet : somnambule, hymne, indemnité, insomnie, gymnase. 
Cependant m se prononce comme n dans damner, damna­
tion, damnable, automne, condamner, condamnation, condam­
nable, solemnel, solemnité, femme, et dans tous les adverbes 
où m redoublé est précédé de e, connut ' prudemment, puis-
sammevl. 
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\>nm la p lupar t des nom» propres venus du Lal iu ou de 
l 'Héb reu m sonne dans les mots ou à la lin des mo( j : dé-
etî.tvir, Abraham, Oarizim, Jénisalcm, & c . 

On ne fait sentir q u ' u n seul m dans les mots où il est re­
doub lé et p récédé de a, o : épigramme, commodité, comme 
s'il y ava i t : épiçrame, comoditc. 

Au commencement des mots et dans les mots m p récédé 
d 'une voyelle et suivi de m ou d 'une au t re consonne diffé­
rente de n se prononce comme n : emmener, ambition, in­
domptable, &x. c o m m e s'il y avait enmener, indonptable, &c . 
Pare i l lement ft la fin des mots m précédé d 'une voyelle se 
prononce aussi c o m m e ?! : Adam, faim, Condom, Scraphim, 
c o m m e s'il yavai t Adan, Juin, Condon, Séraphin. 

D a n s les mots ;i p récédé d 'une voyelle et suivi d 'une con­
sonne se lie toujours à cet te voyel le pour former une 
jyll i ibe : intention, content. 

On ne prononce ordinai rement q u ' u n n, quand il y en n 
deux de suite dans le m ê m e mot , et que devant le p remier i ! y 
a un a ou un o ; année, bonne, comme s'il y avait anéc, bone. 

Précédé de i, n redoublé se prononce comme s'il y avait 
un e mue t entre deux : innombrable comme s'il y avait ine-
nomhrable. Cependan t innocent, innocence, innocenter se 
prononcent comme s'il y avait : inoetnt, inocence, inoccnler. 

D a n s Monsieur n est m u e t : on prononce comme s'il y 
avait Mosieur. 

A la fin des mots tirés du Grec , de l ' H é b r e u ou du La t in , 
n se prononce comme s'il y avait après un e m u e t : abdo­
men, hymen, amen, gluten. 

Q u a n d au singulier un mot fini par m , o n prononce en com­
me in, m é m o au pluriel ou il est suivi de s : ejmuen, vaurien 
comme s'il y avait examin, vnuriin ; les biens de la te r re ne 
sont rien. Mai s dans expédient, audience; en é tant suis i 
d 'une consonne se prononce an : expédiant, audianec et non 
pas erpé liint, audiinre. 

D a n s les verbes où se t rouve ien, on le prononce toujours 
comme dans vaurien : je viens, il viendra, &.C. R e d o u b l é 
et précédé de e et suivi de e ou M l dans les troisièmes per­
sonnes des verbes , n se fait s en t i r : chu une, ils viennent, 
ennemi. 

D a n s les mots p suivi de c ou de t suivi lu i -même d 'une 
voyelle aut re que t avec laquel le il fait - " " n e Ofdî-

M 



Wiiremeut : toupçvn. corruption, teptuagéiKtire, et noa pas 
*mtçnn, corruiion, tétuagénaiie. Mai s dans les mots ou p 
est suivi de te s eu lement et dans tous les t emps des verbes 
compter, escompter, et les adjectils qui en sont dér ivés , 
comptable, &.c. p ne sonne point. 11 ne sonne point non 
p lu s dans baptême, baptistaire, baptiser, rebaptiser, baptiste, 
anabaptiste ; dans promptement, promptitude, prompt, 
exempt, corps, septième, sept, & . C . ; mais précédé d 'une vo­
yel le , il sonne à la lin des mots : Alep, Gap, cap, cep, laps, 
relaps; cependant il ne sonne point dans drap, galop, trop, 
loup, coup, beaucoup, champ, & c . 

D a n s coq et cinq suivi d 'un mot qui commence par une 
voyelle ou pa r un h mue t , q sonne comme k : coq d l'âne, 
cinq hommes, comme s'il y avait cok à l'âne, cink hommes. 
M a i s suivi d 'un mot qui commence pa r une consonne ou 
par u n A aspi ré , q ne sonne point dans coq, cinq, coq d'Inde: 
J . C . avec cinq pains nourri t cinq mille hommes ; mais g 
sonne dans le cinq Septembre, Stc. 

D a n s les mots r sonne toujours : hasardé, accordé. A la 
fin des mots t e rminés pa r ir il sonne aussi toujours : rolir, 
aboutir, ainsi q u e dans ceux terminés pa r ar, ard, ord, ort, 
eur, or, our, oir, ur ; nectar, lard, acenrj, corps, consort, er­
reur, trésor, séjour, avoir, sur. Il ne sonne point à la fin des 
mo t s terminés par ter , er, m ê m e q u a n d le mot suivant com­
m e n c e par une voyelle ou par un h m u e t : métier honnête, 
vacher attentif, c o m m e s'il y avait : métié honnête, vache 
attentif. D a n s l'infinitif des verbes en er on ne l'ait sonner 
r, q u e quand le mot suivant c o m m e n c e par une voyelle ou 
pa r un h m u e t : aimer à rire comme s'il y ava i t : aimé rà 
rire. D a n s Monsieur, Alessieurs r ne sonne j a m a i s . C e ­
pendan t r sonne à la fin des mots fer, enfer, cancer, cher, 
a>ner, hiver, ver, mer, behéder, et dans la p lupa r t des mots 
t i rés des l angues é t rangères : Eucher, Lucifer, Jupiter, & c . 

E n t r e deux voyelles s se prononce comme c : chose comme 
s'il y avait : choze. M a i s s conserve sa prononciation na tu­
re l le dans préséance, présentir, préscnlimenl, désuétude, 
présupposer, présupposition, asymptote. 

D a n s mctiitv et dans les mots terminés au singulier par 
il, as, us, os, es qu i viennent d u Grec ou du Lal in s sonne : 
vis, Bicchns, Atlas, Mhos, alois, Entichés, &.C. comme s'il 
y avait : visse, kc. D a n s lors suivi de que, même que, on 
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d" &.c. i nonne : lorsque J . C . vint WH la te r re , tout é ta i t 
Dieu , excepté D ieu . D i e u nous voit, lois même que nous 
sommes dans les ténèbres . Lors du re tour d e X G. s u r 1<* 
terre , les vivans et les mor ts seront j u g é s su r l eurs actions. 
A la fin des mots s ne sonne pas ordinairement : remords c o m m e 
s'il y avait remord. D a n s les mots s suivi d ' une consonne 
sonne toujours : catéchisme, cataplasme, et non pas catéchime, 
calaplamc. R e d o u b l é , s se prononce c o m m e s seu l , m a i s 
fo r t : poisson, desservir,comme s'il y avait : poison, deservir. 

A la fin des mots l ne sonne pas ordinai rement : content, 
c o m m e s'il y avait conlen. M a i s i l sonne dans sept, huit, 
mat (ad jec t i f ) est, ouest, zénith, azimulh Sec. et a, la fin 
des noms propres : Judith, KKtabelh, .Loth $-c. 

Suivi de ien, ion, ial, ici, ieu et p récédé d 'une voyel le 
ou d 'une consonne au t re que r, s, x, on prononce t c o m m e 
c: patience, lotion, abbatial, révèrentiel, facétieux c o m m e 
s'il y avait : patience, Incion Sec. M a i s p récédé de ou, i, 
é, a, au, n, r, s, x et suivi de ien, te, té , ter , ia, h, le t 
conserve sa prononciation nature l le : soutien, maintien, 
pitié, bénitier, sortie, bestiaux, mixtion, pseautier, galima­
tias, apathie. Cependan t partiel, impartial, partial, mar­
ital Sec. suivent la règle p récéden te . 

On re t ranche t dans le plur ie l des pol issyl labes dont le 
singulier se termine pa r nt : un enfant, des enfans. M a i s 
les monosyl labes terminés par ni au s ingulier re t iennent le 
/ au pluriel : une dent, des dents. 

X se prononce ks :— 
1. A u commencemen t d ' une s y l l a b e : Ex. Xe rxès , X é -

nophon, sexe , réflexion, &.c. pron. Kse r sès , Ksénophon , 
sekse . réfleksion, Sec. 

'2. D e v a n t une consonne : Ex. t ex te , exper t ; prononcez 
teks te , eksper t , & c . 

3 . A la fin d 'un mot : Ex. Ajax, St ix , Phén ix , prononcez 
Ajaks , St iks , Phén iks . 

X a le son du k devant un e ; Ex. ex-cep(é ; ex-cité ; ex­
cellent ; prononcez ekeepté ; ekci té ; ekcel lent ; Stc. 

X à la fin d 'une sy l labe , devant une voyelle, ou un h 
muet , a le son de gx : Ex. ex -cmple , ex-aucer , ex - amen , 
prononce: cgzemple , egzaucer , cRzamen, &.c. 

- Y r a le son de d e u x sa dans Soixante , Bruxe l les , A u -
xer re , d ix-se^t . prononcez Soissante Brussel le*, Ausse r r e , 
disset, &c. 



X a le, son du Ï dans deux ième , sixième, dix-huit , dix-
n«uf: pi (mourez deuz ien ie , s iz iè îue, &c . 

L ' A final ne se prononce que devant une voyelle, et 
aîors il a le son du r : Ex. dix écus , six enl'ans, prononcez 
diz é c u s , &ic. 

D i x et !>ix, prononce: dis, sis, avec un s, quand vous pro­
noncez ces mots seuls . 

A la fin des noms et des secondes pe r sonnes du pluriel 
des verbes , : ne se prononce pas : le ne:, vous citante:, com­
m e s'il y avait : le né, vous chanté. Mai s il sonne à la fin 
des mots t u é s de l 'espagnol : Fernande: et dans ga: : 
comme s'il y a v a i t : Fernandèze, gaze. 

D E L A M A N I E R E D E L I R E . 
Il y a trois espèces île prononcia t ion: l o . celle d e l à 

conversat ion, 2o. celle de la lec ture , 3o. celle de la décla­
mat ion . 

l o . L a prononciation de la conversation doit être na ture l le 
et assez b r ève : les e m u e t s pour la p lupar t se prononcent 
i l r ap idemen t qu 'on ne les entend p resque pas : ainsi l'on 
d i ra dans la conve r sa t i on : L a vie ula ville n 'es t pas si 
ag réab le que cel le dla c a m p a g n e . C thomine tient bouch-
rie & c . 

2o. L a prononciat ion de la lec ture doit ê t re p lus longue 
q u e celle de la conversat ion, sans néanmoins r e s semble r trop 
à celle de la déclamat ion : ainsi les phrases p récédentes 
doivent se lire de cet te manière : L a vie de la ville n 'est pas 
si ag réab le q u e cel le de la c ampagne . C e t h o m m e tient 
bouche r i e . On voit q u e dans la l ec tu re chaque syl labe 
doit ê t re dis t inctement p rononcée , mais sans t rop insister 
d e s s u s . 

3o. L a prononciation oratoire ou de la déc lamat ion a lieu 
d a n s les se rmons , les discours des avocats au B a r r e a u . 
C e t t e prononciation doit être longue et p lus animée q u e 
celle de la lec ture : on y doit a p p u y e r su r c h a q u e syl labe , 
n5n que tous les aud i t eu r s en tendent dis t inctement et sans 
peine c h a q u e paro le de l 'o ra teur . C'est en écoutant at ten­
t ivement ceux qui déc lament bien, qu 'on se formera à cet te 
prononciat ion : elle est t rès nécessai"e à qui est obligé de 
p a r l e r en pub l ic e t lui at t ire l 'est ime et la considérat ion. 

Q u o i q u e dans la lee lure on doive faire sentir les let tres 
• t les sy l labes , cependant c W un défaut d ' appuye r fort»-



... our ics e m u e t s à la tin des mots : ce pauvf. .. 
m'a demandé Vuumbnc : Ve m u e t à la fin de pauvre et d e 
aumône ne doit pas être aussi fortement senti que e mue t 
dans ce et dans dema:tdé. U n mot finissant p a r e mue t et 
le suivant commençan t par une voyelle ou pat un h mue t , 
l'e muet du mot p récédent s 'elide : pauvre homme, celle 
âme comme s'il y avait pauvr homme, celtâme. C e p e n d a n t 
si le mot suivant commence par un h aspiré ou une con­
sonne, e m u e t se fait sentir : pauvre personne, fuite hon­
teuse. 

On doit ê t re exact il faire sentir la liaison en l i san t ; c 'est-
à-dire que q u a n d un mot finit par une consonne et que le 
suivant commence par une voyelle ou p a r un h mue t , la 
consonne finale du mot p récédent s 'unit ft la voyelle initiale 
du mot suivant . Ainsi l 'on doit dire : Ces en/ans sont ai­
mables, comme s'il y avait : Cè zenfar.s son taimables. 

Mais cet te liaison doit-elle toujours se faire ? J e réponds 
que non, et voici à -peu -p ré s tous les cas ou elle ne doit pas 
avoir lieu. l o . Dans tout mot singulier terminé pa r ard, 
art, ors, orps, orl, b, où la dernière consonne est mue t t e dans 
la prononciation du mot s e u l : regard effrayant, sort heureux, 
abord aisé, prendre le mors aux dens, corps à corps, plomb 
cirlistemint travaillé, de part tl d'autre, comme s il y ava i t : 
regar effrayant, sor heureux, Sec. M a i s la liaison a lieu 
dans les mots te rminés par est, ot, ait, out, nt, nd, mpt : 
cet homme est content et joyeux, sd orgueil, votre frère me 
rend un grand honneur ; tout aimable, bienfait inappréciable, 
prompt et se fâcher comme s'il y avait : lé thomme est con-
ten té joyeux $fc. Cependan t dans fort employé c o m m e 
adverbe la liaison a lieu avec le mot suivant : homme fort 
estimable ; mais dans fort employé comme nom ou adjectif 
la liaison n'a pas lieu : le fort armé, le fort et le faible, fort 
et robuste. 2o. D a n s long, sang, rang suivis d 'une voyelle 
initiale d 'un mot ou d 'un h mue t , le g- p rend le son du c et 
la liaison alors a lieu : suer sang et eau, raiig épais, long 
espoir comme s'il y avait : suer sanc et eau, ranc épais, 
Ivnc ispoir ; dans les au t res mots terminés pa r g la liaison 
n 'a pas lieu : poing ouvert, hareng asséché, comme s'il y 
avai t : poin ouvert, hetren asséché. 3o. La liaison a toujours 
l ieu dans le pluriel des mots terminés pa r s et dans ceux 
terminés par z, x : biens éternels, ne: aauiiin, choix agréa-
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lie, connus s'il y avait : bien zéterne'.s, né taquihn, c/.ui 
sagréable. 4o . D a n s trop heureux, beaucoup estimé, loup 
affamé, (niais pas dans le loup a faim) coup inattendu, cap 
élevé. 5o. D a n s mon, ton, son, certain, bien, adverbe , 
rien, malin, divin, plein, aucun, un, en, préposit ion, bon, 
adjectif, on p lacé devant un verbe , n, se lie au mot suivant : 
un homme, certain auteur, aucun animal, bon ange, mon 
Ame, ton épée, son histoire, bien aimé, rien à manger, malin 
esprit, divin esprit, en un lieu, on est venu, plein assentiment 
c o m m e s'il y avait eun nhomme, certain nauteur fyc. M a i s 
dans : ce fruit est bon à manger, un bien infini, est-on 
arrivé? la liaison ne doit pas se faire. 60. D a n s les mots 
terminés par e ou c n 'est pas mue t , la liaison se fait : un sac 
ouvert ; il est dou teux qu 'e l l e ait lieu dans estomac usé, 
tabac en poudre §-c. 7o. D a n s les mots terminés par et où 
r final sonne toujours , la liaison a lieu : mer immense, cher 
ami, enfer ouvert fyc. E l l e a l ieu aussi dans les infinitifs 
des verbes en er suivis d 'une voyelle ou d 'un h m u e t : aimer 
à plaisanter ; mais elle n 'a j a m a i s lieu dans les noms en er 
où i -es t m u e t : ce verger est inculte, rocher escarpé S,-c. 
c o m m e s'il y a v a i t : ce vergé est inculte, roche escarpé Sec. 
80. E x c e p t é les mots ou l fir.al est muet , on lie toujours t 
dans ceux terminés pa r cette consonne et f dans ceux ter­
minés par f: soif ardente, fol orgueil, vieil liabit. 

E n lisant une ph iase on doit s ' a r rê ter l o . un peu ;\ une 
vi rgule ; 2o. un peu p lus à un point et virgule, So. encore 
un peu p lu s à deux points ; mais oul re cela l'on doit encore 
s 'ar rê ter , q u a n d la respirat ion l 'exige, et sur tout la néces ­
sité de faire entendre dist inctement ce qu 'on lit. D e s exem­
ples éclairciront ceci . 

« L e s oracles des p rophè tes (accomplis j u squ ' i c i ) nous 
répondent de la cer t i tude de l ' accomplissement (de ceux qui 
ne le sont pas encore ») Ce serait ma l lire que de dire : 
« L e s oracles des p rophè tes accomplis ju squ ' i c i (nous r é ­
pondent de la cer t i tude de l ' accompl issement de ceux qu i 
ne le sont pas encore.") E n effet d 'abord cette suite de 
mots prononcés sans interruption fait que l ' audi teur , n ' a 
pas le t ems de saisir comme il faut le sens de chacun , 
et en out re accomplis qui se t rouve immédia tement lié & 
prophètes déplaît , et à bon droit ; car ce ne sont pas Ie,J 
prophètes, mais les oracUt qui ont été aceomplis jusqu'ici 
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E n Huant celle phrase de la manière tndkjné-e ta p r e n & r t 
l'ois, tout est clair et intelligible. 

« L ' Ignorance du vrai D ieu (est pou r les é ta t s ) la p l u t 
g rande des calamités ; (et qui renverse la Religion) renverse 
le fondement de la société humaine , (dit le divin Platon.») 

« L e s villes et les nations, dit encore le m ô m e Pla ton , 
(les p lus a t tachées au cul te divin) ont toujours é té les p lus 
du rab le s et les plus sages ; ( comme les siècles les p lus r e ­
l igieux) ont toujours été les plus dis t ingués p a r le génie.» 

C e s règles doivent s 'observer dans la lec ture et su r tou t 
dans la déclamation ; sans cela la lec ture et la déclamat ion 
déplaisent et fatiguent. D a n s la conversation on peu t , on 
doit m i m e s'affranchir de p lus ieurs de ces règles ; au t r e ­
ment ce serait imiter les pédans et les pe t i t s -maî t res , qui 
met tent beaucoup d'affectation dans leur manière d e p a r l e i , 
et se rendent par là d ' au tan t p lus détes tables et ridicule» 
qu ' i ls croient se donner p lus de relief et d ' impor tance . 

FIN. 

— - i \ \ ^ V v v « — 

Page ligne au lieu de lisez 

84, 24 , aoeent accent 
IÔ9, 24 , c ra ind-rer . craind-ronf. 
122, dernière, vnir venir 
130, première , question : quest ions : 
144, 24, éguille, aiguille, 

idem, 33 , inmmtel. immortel. 
L e s let tres en italiques dans les pages 8, 9, 10 et 11 ne 

t e prononcent pas . 
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OJY TROUVERA COKSTAMMEWT 

A I.A L I B R A I K I E D E 

E. R. F A B B E & 0 I E -
VIS-A-VIS L ' A U D I E N C E , 

E N G R O S E T E N D É T A I L : 

H I S T O I R E ABRÉGÉE de l 'Ancien et du N o u v e a u T e s t a m e n t . 

Pseau t i e r Lat in de Dav id . 

A lphabe t doub le pour les Commençan t s . 

L e Peti t Ca téch i sme à l 'usage du Diocèse de Q u é b e c . 

N e u v a i n e en l 'honneur de St . F ranço i s -Xav ie r . 

Dict ionnaire Angla i s -França i s et F rança i s -Angla i s . 

É l é r aens de la G r a m m a i r e F r a n ç a i s e , par Lhomond. 

É l é m e n t de la L a n g u e Anglaise , pa r Siret . 

Inst ruct ions Chré t iennes pour les J e u n e s Gens . 

Un fonds très étendu de Livres de prières, dévotion, &.c. 

Assortiment généra l de fournitures de collèges, écoles, S..C. 

0O~ Mess ieur s les Ins t i tu teurs , Marchands et au t res 

t rouveront à la m ô m e Librairie tous les avantages et toutes 

les facilités qu ' i l s pourront désirer . 




